A Subhashita A Day ASAD

!

e qeuidn

Document Information

N

Text title : subhaashhita postings by Kedar Naphade
File name : subhaashhita_kedar.itx

Category : subhaashita, sangraha, subhAShita
Location : doc_z_misc_subhaashita

Author : Kedar Naphade

Transliterated by : Kedar Naphade

Proofread by : Kedar Naphade

Latest update : August 28, 2021

Send corrections to : sanskrit@cheerful.com

This text is prepared by volunteers and is to be used for personal study and research. The

file is not to be copied or reposted without permission, for promotion of any website or

individuals or for commercial purpose.

Please help to maintain respect for volunteer spirit.

Please note that proofreading is done using Devanagari version and other language/scripts

are generated using sanscript.

January 21, 2023

sanskritdocuments.org

—_ o C— <eeee——————



A Subhashita A Day ASAD

!
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N

This is the "un-edited’ collection of Kedar’s postings of W(d(e-i
YoulRd (pratidinaM subhAshitaM A Subhashita A Day or shortened

as ASAD) on the sanskrit-digest mailing group archives. If you would

like to edit and format these, please write to sanskrit at cheerful.com.

ASAD (2)

(30U 2Leistel dLdletdren 242 Al ARad) dreniq Wireud |
2t 20N (Gl sdls: A2al[Aa-e-A1d AR

Any good endeavour is begun by a prayer to Ganesh or Saraswati. Hence this
second subhhAshita of ASAD is dedicated to Saraswati :

UL gE-£RlRelRUddL AL etdRllgdl

UL lRUARERSHIBIcLsRL AL HAcusiii-L |

UL oheHIRARLsUE (UG 29: A€l alRl

AL 1 Ui ARl eoradl (einmsaust Il

One who is as white as a garland of kunda flowers and waterdrops, who has worn
white apparel, whose hand is placed on the stem of the VINA, who is sitting on a
white lotus, and who is always worshipped by Gods such as Brahma, Achyuta
(Vishnu) and Shankara, that Sarasvati, who completely steals (one’s) lethargy

may bless me ...

ASAD (3)

gl 24N 213 ddetid, 8L (R18ld



Wlale-d qeuMday

In this third verse of ASAD, learn three things from the donkey...

Az adeeu? lldingl A A [A-eld |
ARt-divdUL ([ 8L [Rlgld aéeud NI

(He) carries loads without rest, is not deterred by the heat or cold, is always

content these three things should be learnt from the donkey

ASAD (5)

(A ARl elald ugRRddARL | /B §c: Wy
aloeyliol: U@ | usg

This subhAshita is a prayer to Shankara. It has a nice verbal composition

[-is 5(Q1 oud-g eram u-el(s-l Yl |
U ool 2L H(cl: 20udol wsteg &

Equipped with a spear(pinAka), snake(phaNi), the crescent of the
moon(bAlendu), ashes and the ganga, may this idol composed from the
’pa varga’ (the consonants pa, pha, ba, bha, ma) lead us to heaven

(apavarga).

ASAD (6)
4Rel AL AR
(here is a riddle )

UL Wi MR caet: sHadiai |
U2 el AU A el Rowasy

The apparent meaning : O Lotus eyed, I wish to drink water from you. If you
give it to me, I do not want it, but if you dont give it, I shall drink

it !!! (which obviously makes no sense..) The solution : the trick is in

the word “dAsyasi” which has been interpreted above as the future tense form

of the verb 'dA’ meaning to give. However it is correctly interpreted as
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the sandhi dAsi + asi Hence the second line actually means, if you are a
dAsi, I dont want it, but if you are not a dAsi I shall drink it. Perhaps
this goes back to the times where brAhmins would note accept even water

if it was touched by untouchable dAsis..

ASAD (7)

Mot ol sdisl: At gUldulRq: | dRAAd
~ -~ .
Heuy AdeAls@E By |l

(There are many verses that praise the effects of good company. However

this is my favourite among them )

AU RURL ARAARY YL AU A stiad
HsellslRdl ded A@-luafAd 2w |
2l ALRYY(StHeAU(Ad A EL5tLs o
WARNAHHEHIM UL A2l 2nud I

You cant even notice a hint of a drop of water fallen on hot iron. The = same
drop shines like a pearl on a lotus leaf. And in the

’swati’ nakShatra fallen inside a sea shell, it becomes a pearl .. Usually
excellent, medium and bad states (of a person) are dependent on company.
Again as Marathi speaking people will recognise, this is exactly identical

to the following marathi verse :

~ ~

AU U Al Sl A GRd A-dH dlsiadl

d el Ala-flectiaR 21 | AHlsASIA UR |
d aidledd 2By styeld Hidl a3 Ads
211l GriHHEAHIHHERLL AU % I

ASAD (8)
Q& weiR- A 2dls H-A olsdl -l |

(I think many people know this verse that praises knowledge)
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~ ¢

4 2R8I A 2 %I A GlgeUARAH, A A CULRsLIL |
23, sd atdd Ad Al [Qana- adu-wa-y |
It cannot be stolen by thieves, cannot be taken away by the king, cannot  be

divided among brothers and does not cause a load. If spent, it always

multiplies. The wealth of knowledge is the greatest among all wealths.

ASAD (8 1)

wuR(RiB A i usa dad |

242 L5 (AR o a2 woALBS 2y ||

When in combat against each other we are 5 and they are hundred. But when
against others, we are a hundred and five ...

(obviously refers to Kauravas and Pandavas. I believe this is supposed to  be

said by Dharma.)

ASAD (9)
RHRAUSH (A 2 2uadd |

9yl 8 3y Yyl iR I

The wise man acquires knowldge and wealth as if he is never going to die. And

he practices relegion as if he is tightly held in his hair by death.

ASAD (10)

[AsHS U-A siAeAA AAd

Here’s another one I believe accredited to Kalidasa
sHA sHAlAU(TE: Yud - ¢ geud |

GUE dd Huielly sAf-larguy |l

The birth of one lotus on another has neither been seen nor heard of. Little
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girl, how is it that on your lotus face there are these two lotuses ? (her

eyes)

ASAD (10 1)

One more subhashitam that starts with “kamale”

sHA sHAL 2ld sud (S |
gllatodl 2 $RYA 1A HgLL a-sAl |l

On the lotus sits Goddess KamalA (LakShmi), Hara (Lord Shiva) resides in the
HimAlayAs. In the vortex of the churning ocean resides Hari (Lord VishNu), I
know this precisely.

$HAlAA = Brahma (seated on a lotus)

s4A Rl = Vishnu (lotus eyed)

sUAlR(E32 = Shiva? (crowned by the enemy of the lotus (moon?))

sUdojd, = the sun (lit. husband of the lotus)
dd = praised
d = praised ?

May Laxmi, whose lotus like feet are praised by the trinity and the
sun(?) make me her lotus (ie, abode)
your interpretation of kamalArikirITa is perfect. the moon is the enemy of

the lotus because when the moon rises, the lotus closes itself.

SHEPGLS
¥g == to carry;
dl$ = = carrier

hence kamalabhRidvAha is the carrier of the carrier of a lotus, which is the
cloud or the lord varuna.
there is no special reason for using both stuta and nuta .. stuta means

praised, and nuta means saluted..

however, the best part is “karotu me kamalaM”
the word ka has many meanings. one among them is “evil”. “alaM” means

enough. Hence karotu me kaM alaM means may she end all my evil ...

subhaashhita_kedar.pdf
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ASAD (11)
sttt Uldd diz 2l aee(d A1y, |

AdaAH12: J2ud wldors@ |l

As all the water fallen from the skies goes to the sea, similarly

salutations to any God finally reach Keshava.

ASAD (12)
Rl (& Cuerieda wlalzal |

A guutr] Ysel UELH alaAL o8 |l

Reactions to calamities should be considered well in advance.

It is no good to start digging a well when the house is on fire !

ASAD (11 1)

ASUEe: (Beuel gy (@R |
Rl AN s(@slL (BlBs S |

(54 = really

Y = spring

HYR = sweet

(@Rlf@ = it should actually be virauti : means cries.

> = beautiful

AW = cha + Amra (Amra = mango)

sl@sL = petal

(B35 = ??? (is this correctly transliterated ?)

@,c\ta: = intention

overall meaning : the sweet crying of the cuckoo in spring has the intention of

the “nikraika” of the beautiful mango petal ..

This shloka was poorly transliterated.. please refer the following
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transliteration guidelines when transliterating sanskrit into English. This will
result in others understanding your shlokas more easily .. and hence responding

quicker...

ASAD (13)

BiML 2125 52 URA £+t (3 x|
Ol ulddl ale: 2auddiuewld I

What can a wicked person do to someone who has the weapon of fogivance in his

hands ? Fire fallen on ground without any grass extinguishes by itself.

LML CLAHRLSTLALY, 2 STli-ALH, ¢RLRLY L |
gL dlRlgd Al gL (B Rl | Nl

forgivance is the strength of the weak. forgivance is the ornament of the
mighty. if the world is conquered by forgivance, what cannot be accomplished

by forgivance ?

ASAD (13 1)

LML CLAHRLSTLALH, 2STi-ALH, MRLRLY &AL
gL dlRlgd Al gL (B Rl | Nl

forgivance is the strength of the weak. forgivance is the ornament of the
mighty. if the world is conquered by forgivance, what cannot be
accomplished by forgivance ?
wrong in the first half of second line of the above verse itself !
Even to get the meaning “In the world, forgivance has the power of conquering”,
the words look odd ... Does “vashikrute” give this meaning ?
d2l = conquered. vashl+kRi = to conquer
qellsd = conquered.
kShamAvashIkRite loke is a “sati saptami” usage. it is to be interpreted as
yadA lokaH kShamAvashlkRitaH tada (when the world is conquered by
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forgivance) In the sati saptami usage, the saptami vibhaki is used to  denote
the temporal relationship between two successive events  so basically it

means, even when the world can be conquered by forgivance, what else remains
29

ASAD (14)

$R191 AAd deail: s ARl |
s21d ¢ 2UA-€: woild seel- I

Laxmi resides at the tip of the hand, sarasvati in the middle, Govinda at the

root. Hence one should take “darshan” of one’s hand in the morning.

$219 qd del: Ul Rl |
5UA o dAL[A-€: oLl sreel- I

If I rememeber the sloka it is “karamule tu gouricha” it’s not govondaH.
Laxmi resides at the tip of the hand, sarasvati in the middle, Gouri(Parvati)
at the root. Hence one should take “darshan” of one’s hand in the morning.
Hi Padma.

glad to see you on the list. you are probably right about “karamUle tu

gauri cha” this makes a more consistent subhAshita but sometimes there
are more than one versions of a subhAshita in existence with small
differences and both of them are “correct” again, gauri makes a better
pATh than govindaH ....

thanks !
kedar

ASAD (13)

(fwd)

Thanks for the sholka. This shoka about Kshama and the line of thinking.
and other features that go with it were adopted by Gandbhiji for our freedom.

There was the other group (jahal) who asked questions like what should be
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done for the person who is determined to kill you regardless of what you
are thinking. Examples were given from the 2nd war and how a cretain
group of people was removed by force etc. So the jahals justified their
line of thinking.

ASAD (13)

$R191 AAd deail: s ARl |
s21d ¢ 2UA-€: woild seel- I

If I rememeber the sloka it is “karamule tu gouricha” it’s not govondaH.
Laxmi resides at the tip of the hand, sarasvati in the middle, Gouri(Parvati)
at the root. Hence one should take “darshan” of one’s hand in the morning.
Hi Padma.

glad to see you on the list. you are probably right about “karamUle tu

gauri cha” this makes a more consistent subhAshita but sometimes there
are more than one versions of a subhAshita in existence with small
differences and both of them are “correct” again, gauri makes a better
pATh than govindaH ....

I have come across “karamulethu govinda” in my child hood.
recently I heard even the other one “ karamu lethu gauri cha”.

So obviously the subhashitham was subjected to changes as time passed
, We cannot argue which is correct as we don’t know the

exact source of this work.. Let us accept both, as both are having
good meanings.

sl qid qal: . “Atthe top  of the hand resides LakShmi.
seue ARl . In the middle of the hand resides Sarasvati.
$2ud qRd 6l . At the bottom of the hand resides Brahma.
Welld s2e{’24-i . In the morning, the sight of the hands

. (is auspicious).”

Axgardedl . “O goddess with the mantle of oceans.
uddad+ Hesd . adorned with the breasts of mountains.
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(el 3ozl . O the consort of Vishnu, salutations to thee!

yieaugl giueadl . pardon me for touching thee with my feet.”

Note: The above prayers are generally recited as soon as one gets up  from the
bed. In the first sloka, LakShmi stands for spiritual wealth, Sarasvati for
spiritual knowledge and Brahma for spiritual wisdom.

According to the Hindu mythology, God Vishnu has two wives, Sri Devi
(LakShmi) and Bhoomi Devi (Earth). They are supposed to be residing on His
chest. For defiling the Earth with our feet and also with our body fluids,

we beseech Her pardon.

This concludes the Earth Day specials.

ASAD (15)

5ls: ML [Us: saL: Sl e [UssLsl: |
AR/A-AAHYL W 5Lt sLs: [Us: [s:

The crow is black, and the cuckoo is black. What is the difference between the
two ? It is when spring arrives that the crow is identified as the crow, and

the cuckoo, the cuckoo.

ASAD (16)

Ay g3l Ad-{ld Agel saurdedlsy |
A [AqAURAML AL gald, AL Ad-Aldy 1

Poets say that the heart of a good man is like butter, but that is not
correct. The heat (frustration/sorrow/ etc.) residing in another body does

not melt butter, but it does melt the good man.

ASAD (17)
I do not know whether the following two verses were indeed like a

sawAl jawAb, but it definitely seems so

121 HIQL s1AAHSYA HouL (Rosf- (51 Ry |
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(QauRal WIRUARSYA i Yall-d HetdiAHLs I

QA Yl w16l Hell-l ueLRlal olletuaudl |
(QuRal WIRUARSYA i Yall-d HetcdiAHLs I

The first verse : What is so strange about women tying glass, beads and
gold all on one thread ? Even the great thinker paNini tied the dog, the
youth and Indra on the same string .. (pun on the word sUtra)

The second verse : Gautam’s wife was forcibly molested by the youth Indra.
(who acted) like a dog. the great thinker pAnini tied the dog, the youth

and Indra on the same string ...

I guess I should have clarified. the three words : shvA (dog) yuvA (youth) and
maghavA (indra) belong to the same grammatical class .. they are declined
identically, and there is a sUtra (rule) in Panini’s grammar that ties them

together. ...

hence the pun on sUtra...

ASAD (18)

(:ecl al® 2ld 2ldl eleld dgl ugALE:
dalel: (Rldulddl Eulauldsrsidi daeld |
A5l YrlRrgell AUl oAl ug aoesld
ohsML AU (Rl RUE AlLal SLatd: I

The penniless man wishes for a hundred, the onw who has hundred wants a
thousand, the one with a thousand , a lakh. The one with a lakh wants to be
the king, the king wants to be the emperor, and the emperor wants to be
Indra (king of Gods), Indra want’s brahma’s position, brahma shiva’s and

shiva viShNu’s ... who has ever been able to kill desire ?

ASAD (19)

(et AllAlyu ule al e

subhaashhita_kedar.pdf
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agil: AmilAele 2R Al udpy |
28 dl HRQIMRA YU Al
Al AR U A R I

Whether the philosophers praise him or criticize, whether lakShmi enters
the house or goes away as she wishes, whether death is today itself or after
an eon, great men never step a foot away from the path of justice.

for marathi readers :

(A€t ct-tict -l A0l 2AAL AL SHAL sl |

~

Sl Yy 2ULFA 831 YLl AL 2LSUA ME A oL

ASAD (20)
Hi.
Padma pointed out a typo I had made. Instead of pa ncha, I had just

written pa na ... The corrected shloka is as follows :

a2 U2AHWE: YAL LA SLAHAL |
(Rorot2: 52 A A=yl A Agd

five mouthed himself(Shiva), and sons the elephant mouth (Ganesh) and
the one with six mouths (Kartikeya) .. how would shiva survive if

Annapurna (Parvati) was not at home ?

ASAD (21)

242 HSRL: ACRIRL ARl AW -Rlal Al il |
dalfl (@alle-dd el oldludl Sadluel |

Himself the great lord, his father in law the king of mountains, his
friend the king of wealth, his and his son the lord of the gaNas.
even then roaming around begging for food is shiva’s destiny only god’s

wish is powerful ...
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ASAD (23)

o1 (R Wl A U2e9(R i Alctsugll g@dissy, |
TR AR Rl $9 od salé 9 A weuld: I

O cloud, you roar, but do not give water. I, the chatak bird am thirsty.
If fatefully the southern winds blow here, where shall you be , where

shall I be and where shall it rain ?

ASAD (22)

R2AAS | AldrAHAAL (A BRL Ul
20{lel ohedl a( o1 AdE Astealt: |
3R gRERGAM 8RRl 21 SRgAL

2424 uRU(RA R R YRl HL o (& A i I

O chatak, my friend, listen for a moment with an alert mind. there are many

clouds in the sky, not all of them are alike. Some wet the earth by their
showers, whereas some just roar. Dont beg pitifully in front of each and

every one you come across !

ASAD (24)

AL eUEA( Aol
®iRal-, Geeuld eRrald ugasil: |
88l ARl SNl (§3§i3 7
Sl ¢ QM 217 Gorgstz |l

The night shall go away and it shall be dawn. The sun will rise and the
lotus will smile ! While the bumblebee trapped in the lotus was thinking

this, Alas ! an elephant uprooted the lotus !

ASAD (25)

subhaashhita_kedar.pdf
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U, AR5 i WA sl A@3AL s
I believe this is the first piece of verse in Sanskrit ; composed by Valmiki

HL (Ante wlasi cod 240 usdcdl: AuL: |
A RAMYARS 2Hadl: sl I

O niShAda, you will not come to glory till the end of eternity. for you have
killed one from a pair of krauncha birds, enraptured in love.

This is the first shloka in Ramayana as Krishna told me some time ago. As the
meaning indicates, Valmiki was inspired to write this shloka when he saw a
hunter shooting one of two krauncha birds who were engaged in rati.

I believe this is the first piece of verse in Sanskrit ; composed by Valmiki

UL [Ante wlani oo 2400 usddl: AL |
U RAMYARS 2t SRS I

O niShAda, you will not come to glory till the end of eternity. for you have
killed one from a pair of krauncha birds, enraptured in love.

This is the first shloka in Ramayana as Krishna told me some time ago. As the
meaning indicates, Valmiki was inspired to write this shloka when he saw a
hunter shooting one of two krauncha birds who were engaged in rati.

This was one of the first shlokas that I learned in my Sanskrit class

in the 5th grade, and all the info below is based on what I learned

then. most of the people on this net may already be familiar with the
significance of this shloka. ever composed by Adikavi (first poet) vAlmIki.
He was in a peaceful

state of mind (either meditating or taking a walk) when this niShAda
(hunter) killed the male krauncha (swan?). vAlmlki got angry with

the actions of the hunter and this shloka came out of his mouth. After
vAlmlIki emerged out of his rage, he realized that he had gone out of

the state of equanimity and cursed the hunter out.

It was then that someone else (nArada?) appeared and told him that he

had uttered the first piece of poetry and explained to him that there

was a second meaning behind the shloka.
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I don’t remember what the other interpretation of this shloka is
except that the hunter is rAma and the krauncha(s) are rAvaNa and
mandodarl, and that rAma kills rAvaNa. I don’t remember what the
second interpretation of the shrApa (curse) is when applied to rAma.

So this is how the shloka fits into the rAmayaNa.

ASAD (26)

A4 (3 slald [Qen-ild (3 s sl eulcld |
2t 2 sR0AMA guleda oyl I

No one knows what will happen to whom tomorrow. So a wise man should do all of

tomorrow’s tasks today.

(56 s ALY 82 .. .. )

tomorrow = ¢

day after tomorrow = U28lg

2 days after tomorrow = WuUR8l¢
yesterday = <4

day before yesterday = U2

2 days before yesterday = WU

ASAD (27)

WREAA - v (el -13:
WRe (et (ARl Hea: |
(@8 yrt: YA s amiAL
WRGHHTHAL 4 WRA (L I

Inferior men do not start (any endeavor) with the fear of obstructions.
Average men , stop an endeavor when they are faced with problems. However.
even though they are struck again and again by disaster, superior men

never give up an endeavor that they have undertaken.

subhaashhita_kedar.pdf 15
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ASAD (28)

(Ris: (Rl Fudld

He A suld (@i A%y, |
Ws(ARA Araadi

doyal (8 4 au: Axleud

The lion, even when a cub, attacks jumps upon the cheek of an intoxicated
elephant. It is indeed the nature of the courageous : the age of the
glorious ones is never relevant.

and for the marathi crowd, here’s a marathi translation :

RistuL dl oud, dl (S ad2
HIZ UL L 52| 1 HisL |
dogd) % g(r 2afly R
A2 sUS ALS AU quRdl |

[ 24(A5H 2LsH ARURLAH WRGHA “U”” 2108
U2 2olRcl2 Mol U2 % A U |
U2 oyfHacld diuy 22 oflwdag: | I

a Nkura means the first sprout. yathA bljastathA NkuraH is a very famous

proverb. it basically means as you sow, so you reap ...

< g3l @ a (e 4 0GRl @ o |
A £l (A el A oA A uet: 1

ASAD (29)

UL 518 A 518 A AU Uledl |

AL A AUALAL dget Mt

As two logs of wood come together in the ocean, and immediately go away
from each other, so much alike is mankind ...

and for the marathi people, another translation : this one from the geeta
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rAmAyana by madgulkar in the song

“URLELA 2418 23U YA Hi-uL

|
€lel AL gRUAL :

€l 2-£5AURL Sl AL21RUd G
25 dle dUd €lal Yret Auls ous

ASAD (30)

AR (BHAL AL s210Y
uaLgH L HiRarelluy |
glluc: weyol el
dlal Maord deelld N

One should not steal anything belonging to anyone, should not utter a
sensitive sentence, should remember (bow down to) Vishnu’s feet, and thus

swim the ocean of life with ease.

ASAD (31)

This ASAD is a small tribute to my sanskrit teacher, Late Shri Vasant

Nanivadekar. He used to reside in Bombay, and was very well versed with the sanskrit
classics as well as conversational sanskrit. He was an active “kAryakartA” in

many sanskrit related projects and activities in Bombay. Above all, along with

my mother he was the one who had introduced me to this great world of Sanskrit

verse and literature. (See his booklet amarasamvAadaH Sanskrit Prayer Arati Collection
on the site.)

What follows is his translation of Tennyson’s “Home they brought her warrior

dead” into sanskrit verse.

Ael-lldsyfa(sd RS 2a-ud
WIS WKL A A A A A4ufl sl cl gL |
o Bl Uy 8% Wi Hulsd di

~

AL Ag, el SUHM Mdd wRLdlRIReL Nl

subhaashhita_kedar.pdf 17
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Home they brought her warrior dead
She nor swooned nor uttered cry

All her maidens watching said

“She must weep or she will die.”
g [Ardged: diaqdl dle 2Ad
AsUA\d vie 42021 eu- sia-flun |
AUSIE dl ARet-{tR AARle iy (d:

A2 (55Rd del (3e AL Aieumid 221
Then they praised him soft and low
Called him worthy to be loved

Truest friend and noblest foe

Yet she neither spoke, nor moved.

2Rl ded 2l3: s el dell
WHL LR (Ae)cdtHAL SUA Al Uel
€225 ARaR HuiROI(E 4dl sR16AUl
(5sR1A A (8 Q@ AL gL L 2R1e

Stole a maiden from her place
Lightly to the warrior stept
Took the face cloth from the face

Yet she neither moved, nor wept.

sURe gugl Adldeirel Eleluga-

13 Rl (A (R1e] ML dis{l
ANz (B et B AL GUNUYR HHIA
A, UlRliRdd g s diRapileidi |

Rose a nurse of nintey years
Set his child upon her knee
Like summer tempest came her tears

“Sweet my child, I live for thee !”

18

sanskritdocuments.org



Wlale-d qeuMday

ASAD (32)

AUl Aol sel (Al gt ugl e (Al it |
1 A viLeAl PAMIA: g ML U Uy I

The man without (love of) literature music or the arts is indeed an animal
without a tail or horns. The fact that he survives even without eating

grass is indeed a great piece of luck for the other animals.

ASAD (33)
This one is similar to ASAD(32)

in meaning :

ANl A Q&L A Ul A el
St L 20lef A 2Ll 4 tad: |
d HlAls efartReqdL:
Ho13URL HoLR( Il

Those who do not have learning, perseverence, are not charitable, do not
have wisdom, character, good qualities or relegion, are indeed a burden to

on the earth in the mortal world, and live as animals in the form of man.

ASAD (34)

[BLA IRL: Sl 1ALl (ARl A |
@A el Ay Rast i 2ady |l

The teachers who distribute knowledge among the students after getting it
from their gurus, and who are storehouses of love and knowledge, are

indeed like God to me.

ASAD (35)

4122 PRL AL Ui RULE AN |
AL G AL GELLL A6y 11
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speed is the ornament of the horse, the intoxicated state is the ornament
of the elephant. Cleverness is the ornament of a woman, and

industriousness is the ornament of a man.

ASAD (37)
S AHIM aRel sli-el cal Aradly |

U QM ofed] Yuetl eid Adel |l

I bow to you, O Sarasvati who is the giver of boons and giver of knowledge.

Give me untainted wisdom and be pleased and all endowing (to me)

ASAD (40)
UIR SleARAAR S(A3s: wostuld: |

A NN . a e~
Y2ULRH AR (Al dal d ulRadd

In the boundless world of poetry, PrajApati (Brahma) is the only one poet.

He changes the universe as and when he thinks best ..

ASAD (41)

RABURAM RuLct se (R4 Uil
YRetzaReuvil dui- waydl |
(Euifel w2 9ydleal 2uRel Adsid
el da dLeui st uiR A Al Il

The ink may be like a black mountain, the sea may be the inkpot, A branch
of the tree of gods (kalpataru / mandAra ...I believe there are five of

them) may be used as a pen, and the whole earth be used as the paper. If
even Sharada (Goddess Sarasvati) writes for all the time using all this
material, even then, O lord, she will not come to the end of describing

your good qualities.

eelld wldoyesild spsummad ye(d |
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-~

sl elizrud Ad W3H vl ||

S

I haven’t heard this one before, so the following may be off the mark to
some extent
Giving, return of courtesy, sharing secrets, asking (for one’s welfare?) eating

(with one?) , feeding, these are six characteristics of love.

ASAD
Need meaning of subhAShita

gelld wlazyesild spsunivaild y2eld | elssd
ellorud Ad uZH ldaauey |l

W<

I believe this may be originally in some Purana; it’s in

Pancha tantra as well as in UpadeSAmRita of RUpa Goswami.
“Six symptoms of affection are giving, receiving, explaining in
confidence and enquiring, accepting food and feeding.”

Henry Groover (AgrAhya dAsa)

eelld wlaoyauld
eelld Widoyesild spsuuivalld ye(d |
gl elizpud Ad W3 vlldaguaey |l

I haven’t heard this one before, so the following may be off the mark to

some extent

Giving, return of courtesy, sharing secrets, asking (for one’s welfare?) eating
(with one?) , feeding, these are six characteristics of love.

you are almost right. here is the accurate meaning :

gives, takes, tells and asks secrets, eats (from you) and feeds (you) are the
six characteristics of love ... (friendship would perhaps be more appropriate

here ..)

ald Ul Fudl 21elleel
yAad ad(d wns:ABL |
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MUY ARUBL AL
(g, 242l otgellmdl I

When the money is gone (become poor), the hunger increases

At the time of trouble, the enemities crop up

when you are divided (without unity), problems become plenty.

I do not know the meaning of “abhlkShNaM”. The meaning of first line
depends upon this word.

I think “samudbhada.nti” should be “samudbhava.nti”.

Basically, the SubhAshita is trying to tell us that problems crop

up only when you are devoid of the solution !

(Murphy’s law ?)

ald UslRl: Fudl 21elleel

I do not know the meaning of “abhlkShNaM”. The meaning of first line
depends upon this word.

Dictionary gives the meaning of abhlkShaNam as “every moment”; it fits
here, but is somewhat puzzling. With this meaning, the first pada means
When wounded, blows fall every moment (The wounded get hit repeatedly)
IF it is abhikShaNaM, the first line will not obey the meter of the

shloka. besides that everything makes sense. (it is basically a version

of  “when it rains, it pours “ ...

ASAD (keshavaM patitaM dRiShTvA)

v Sl Ulddi, gacd, Urtds sl (el
Toel siras ud, ¢ wirdad ¢ 321d dldg

One of the let me catch my breath shlokas?

Actually this is a fairly famous one. The “correct” interpretation :

3 24 uldd gl uresal seifRelal:
el slear Ad sl sl 3 A4S 2d

notive that ke and shava have been separated. The word “ka” means water
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(among several other meanings). Hence ke means in water. pANDava also
means fish; kaurava also means crow. hence the interpretation is :
Seeing the cadaver (shava) fallen in water, the fish were overjoyed. ALI

the crows however started crying .. “ O the cadaver in water !!”

ASAD (46)
dR17y AHRAeA UHRAYASIER |

Uuaq $R(d WU A&l wel- a-uA 2 1l

O vaidya (doctor), brother of Yama, I bow down to you. Yama only steals

one’s life, but the vaidya steals one’s life as well as money !

away

ASAD (47)
N Y . Aa EN

48] A4 2% Ad Algl Ad A A Y |

o1yl i@ a2l golaalds: Il

Not a horse, not an elephant, and never a tiger. It is the son of a goat

that is sacrificed ! God is indeed a betrayer of the weak ... !

ASAD (49)
Rl (& (Quel 2e1da wlalsal |

A guutr-d Ysel UELH aldAL 98 |l

The reaction to calamity must be considered before hand. IT is no use to

start digging a well after your house is afire !!

ASAD (51)

249l gLoL HSISM Aded- deud |
flad 24 gL A uue JHeHst

Even a single second in life cannot be obtained by alll precious jewels.
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Hence spending it without purpose is a great mistake.

ASAD (54)

LA URATMIA $3: sl Ul dd |
ML tsdlElui 2-2llusiesy

AleHA = self

URdin = satisfaction

sA = poet

sl = poetry

UM = master

tsl@ = doorstep

flu = light
AU = similar
v, = other

Guslk = favour

The poetry of poets is always for their own satisfaction, However, like

the light on the porch of the master’s house, it is also beneficial to

others. (light from the porch illuminates the inside as well as the

outside of a house ...)

ASAD (56)

Se1Rl (gLl Yiseli eungLRald duait |

(BB & w1l (et 3 AR I

salel

= seeing

(oLl = twice
Wisd (W + Gsel) = said
™ML = speaking

du = brahmA
u@ = eye

S = two

24
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(%¥<sl = tongue
ARld = created
Seeing is given twice as much importance as speaking by Brahma. Man has

two eyes, however, only one tongue was created.

ASAD (ASAD)

GalA [ Rl siilSl 4 wdled: |
4 (S e (RleRa uldeul-<t 3yui 3w

Gau = effort

(R4, = to be accomplished

sid = work

HlRd = wish

AU = asleep

Ris = lion

W+ (deL = to enter

Hui = mouth

Yol = deer/animal

Work is accomplished by effort, not by wishing. Deer do not enter the mouth
of a sleeping lion.

Vivek Khare asked me the meaning of the word “hi” in the subhAshita :

udyamena hi sidhyanti ....

The word hi means nothing. Perhaps it could be interpreted here as an
emphasizer, but otherwise, it means literaly nothing. The words cha vai tu
and hi are used in sanskrit by poets to fill up the meter. the words cha

and tu have meanings, (and and but respectively) but the word vai has no
meaning, and the word hi may be interpreted as something that emphasizes a
point.

In fact I am sure many of you know the famous first attempt by a quack

poet :

Griy Gy A% Hul Yauddraq 2 |
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a

uelld AR gsad ¢ Badg

@

The poet thought up these three lines :

O king, (rajendra), get up get up ! (uttiShTha) mukhaM prakShAlayasva
(wash your face !) The rooster cries out in the morning (prabhAte roditi
kukkuTaH )

the problem was after uttishThottiShTha rAjendra, mukhaM prakShAlayasva
left one letter less for the eight letter anuShTubh Chanda, and prabhAte
roditi kukkuTaH had one letter extra ! so this grandmaster took the “TaH”
from kukkuTaH and placed it at the end of the first line ! And now he had
three out of four parts, and he just coud not think of anything for the

last part of the verse hence cha vai tu hi cha vai tu hi !!!

ASAD (59)

Greidl AufdcLsell 1, 2l slgeud |
4 5194 t[Aclle s Ales sid wnad |l

GdH = excellent
2[d = too much
dsq = speaker
Y = inferior
Gy, = to speak

A4 = gold
e = sound
$*4 = bronze

W+l = to be born
The great man is rarely somone who talks too much, but the inferior man

talks too much. There is no sound from gold as there is from bronze.

Rictidird, Rdiaird (G1g Hi [@ALletd: |
Rl esld Rpan, Rl esld Pldy

Meaning:
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Between "ChintA’ (worry) and *ChitA’ (pyre) the only difference

is dot (anuswAra bindu in chintA, that 'n’). Pyre burns the

dead, while worry burns the living. DON'T WORRY BE HAPPY :)
Ganapthi.

(RUctl Ri-ctl AHBLScL (G (il |
A4 ted Rl Ahd esd Rldl I

The difference betn “CHINTA” and “CHITA” is just a dot.
“PYRE” burns the dead, while “WORRY” burns the living.

GuslRl (S 2wl 24us2L (S nud |
UL ogexoLRLl 3ad [Euad-y I

Gu+§ = todoa favor

A2 = lowly

Y+ § = to harm

Yy = milk / water

&80l = snake

3q¢d = only

(@ = posion

ad- = increase

Even a good turn done to a bad man results in evil. Drinking of milk by

snakes is only going to result in increase of their poison.

ASAD (61)

uttamA AtmanA khyAtAH pituH khyAtAshcha madhyamAH .
adhaMA mAtulat khyAtAH shvashurAChAdhamAdhamAH ..

AR (CQov ¢
Gl ALHAL VALl [t VALl 2 HEHL: |
UUHL Hil VAL ARl A AHIEHL ]

shabdArtha
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GdH = most superior

vld = famous

[q = father

HRH = medium/average

Hldd = maternal uncle

%4212 = father in law

Y = inferior

YUY = the worst among the inferior
The great ones are famous by their own efforts, The average are famous
because of their father. The inferior men are famous because of their uncle.
and the worst among them are famous because of their father in law.

I Thought you may like this subhashitha.

1Y, A dARUL SRt AR A |
Rl Wolrelld d(la@ Il

eRls[ eildisf glldisf Heas |
g(a-Als@ [@ata-, 290 21 Guaridl |l

Bhavartha: A scholor even if he is from a backword class, is recognised and
respected even in the company of the people who are most beautiful.

who have great family background, and even among the gods.

GrHL 2ALHAL vALAL (U vALdLeL Heul: |
AL Ui, vALAL LRLOLMEHL ]

AR (CQor
GrtHL: ALcHAL VALl [ valell: 2 HedH: |
UUHL HiL VLAl 21ARLRLd A A8HIEHL: ]

shabdArtha
G<d¥ = most superior
wild = famous
[q = father

Uy = medium/average
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Hldd = maternal uncle

sdel2 = father in law

YU = inferior

YHUIYH = the worst among the inferior
The great ones are famous by their own efforts, The average are famous
because of their father. The inferior men are famous because of their uncle.
and the worst among them are famous because of their father in law.
I interpreted this in a different way. This shubhashita intends to convey the
wealth
Most respected weath is the one you earn
That you inherit from your father is just OK
One you get from your mother is not good
And, the one you aquire from wife is the worst

I am not sure if that were a different version of this shubhashita

ASAD (subhAshita sangrahaH 1)

GauRRALS? 8 oy ls: URLsH: |
N3 Aat dcded o B As1Asd

Gaw: = effort sAhasam = adventure
azi{ = courage  buddhiH = knowledge
llsc: = strength parAkramaH = bravery

MR = siX ete = these
Y, = where vartante = exist
a3 = there devaH = god

Asldugcd = helpful
God will help provided the six qualities effort, adventure, courage.

knowledge, strength and bravery exist.

ASAD

LR RAAGLAAARAL 2
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QA C

alei(Handl el uual |

el AGL GRL A
aaiel oLl 22 gy I

e = Sun
Y4 = Moon
AU[d: = air
A = fire
al: = sky
@@ = earth
AWM = water
¢edy = soul
Y4 = Lord Yama
= and
¢ = morning
2A: = night
G@&l = both

uil: = righteousness

of-ld = knows

24 = man’s

qdy, = character

Lord Sun, Lord Moon, Lord Vayu (air), Lord Agni (fire), the Sky, mother Earth.
the water (Lord Varuna), the soul, Lord Yama, both the Day and the Night.

and Dharma (the Righetousness) each one of these will know a man’s character.
Every moment, you are being watched atleast by one of the above !

The discussion is with reference to recent Subhashitam posted by Raghavendra

the one with UdyamasAhasaM .... etc..

Hemali Vyas disagreed with the meaning of the two words Dhairyam and SAhasam
Ramakrishna from Tokyo disagreed with the Hemali’s comments.

Here is my opinion for whatever it is worth.

DhairyaM means Dheeratwa bhavaM dhee is buddhi or intellect so in contrast

to sAhasaM dhairyaM must involve intellectual conviction. So in a way Hemali

30 sanskritdocuments.org



Wlale-d qeuMday

Vyas is right Raghavendra’s meaning that it is courage is also right It

should be courage born of intellectual conviction not emotional outburst. We
all know what is right but many a time we do not have the guts to follow what is
right we do what we feel (emotional driven) like doing. DhairyaM is the
courage to do what is based on right understanding.

sAhasaM I will split as sa + a + hasam (I donot have a dictionary at my
computer desk this may be my imagination).

has if I remember rightly means to smile or to laugh at

with a in front it means opposite to be serious that one to take things
seriously not jokingly

with prefix sa it could mean samyak that is total or with seriously or

daringly jumping into action there is no joking around

in that sense SAhasaM should imply serious adventurous pursuit in contrast to
DhairyaM sAhasaM need not involve intellectual conviction it could be based
on just emotional outburst. So there is a possibility of one getting burned if

it is not based on sound intellectual judgment.

Hence the subhashitaM says one needs both the DhairraM and SAhasaM

Just an intellectual curiosity If I have all the six of them listed why do I

need the help of the Deva

The truth of the matter is if I have all of them I already have the help of the
Deva. Having all the six of them itself is by the grace of Deva too. In
Vedanta Shastra, there is a preceding deity for each of the faculties like Indra
for Bhuddi etc. Hence having these qualities is a grace of God too!

Hari Om!

Sadananda

What you have is His gift to you and what you do with what you have is your gift

to Him.

ASAD (Subhashita Sangrah 3)

A ol S AL A a9 Ary-eia |
SIMA LUl ULBLAE, 2uld-tetx, I
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= no

[Za N
1l

Certainly

AUsH = Tam

sHA = wish

214y = kingdom

20l = heaven

2){1\15%04:%11 = na + punarbhavam = salvation

gUdnll = for grief ridden

W@y = for living beings

201 = kaShTam, sorrow

-lel1¥ = destruction, removal

“Certainly I do not wish for kingdom. I do not wish for heaven.

I do not even want salvation. My humble wish is for removal of sorrow
from all the grief ridden living beings.”

King Rantideva asks this wish from the God. This is considered as the one of
the great shlokas representing our culture. I heard the story behing this
subhAshita from Sri Krishna Shastry during the “Speak Sanskrit Classes™.

Will share with you someday soon.

ASAD
(Asrel ugud 217t !
(See the sarcasm here)

22NYegY (Boiles Uelld Helsroy, |
el sesald URRUA A (3o |l

AN = goat
YgH = fight
B[ = sage

Al = post death rituals
elld = in the morning
del: = cloud
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SRy = noise, thundering

gl = of the couple

$d¢: = quarrel

4 = and

3ld = indeed

URRUA = in the result

-1 = no

(592 = something

Fighting between the goats, post death rituals for the sages, the thundering
of clouds in the morning and the quarrel between the couple there is no
useful outcome (result) in any one of these : )

(‘Sages’ refers to those who have already attained salvation.

Hence rituals for them are unnecessary.)

ASAD (Subhashita Sangraha 5)

-

LRl sleldld @euHel A A1adAd |

X

ARl UL Sl QAL SRR il u-Ax I

&Rl = minute

&lRlel: = minute by minute

$RL = grain, bit

$RIeL: = bit by bit

(@aw, = knowledge

%{?iﬂ = money

4 = and

Al8Ad = accomplish, achieve

QL = abandon, renounce

§d: = from where

Knowledge should be persued with minute by minute efforts.
Money should be earned utilising each and every grain.
If you waste time, how can you get knowledge ?

If you waste resources, how can you accumulate the wealth ?
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ASAD (Subhashita Sangraha 7)

UM 20U gl 4 W qguL AAd |
ogeifl agiei(Hal a0l AdluAL I

[ = and, even though
2Rl = covered with gold, full of gold
= no

= for me

R, £ a4

A = appeal

%--{l = mother

%-He[: = motherland

290l: = heaven

al3uRil = grander, higher

O LakShmana, even though Lanka is a golden land, it does not appeal to me.
One’s mother and motherland are greater than heaven itself.

( Said by Lord Rama upon viewing Lanka )

ASAD (Subhashita Sangraha 7)

URIUSLRIA $Al gail: URMUSIR 1AL Al 8 |
URUSLRIL gl Al URUSIRIAME 212123 1|

YRAUsle: = assistance to others
sdl-<d = give fruits (plural)
gell: = trees

asl<t = flow (plural)

-8 = rivers

gé@t = give milk (plural)
oud: = cows

ey = this

2122y = body

Trees give fruits to assist others. Rivers flow to help others.
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Cows produce milk to feed others. In the same way, our own human

body should also be employed for the assistance of others.

ASAD (Subhashita Sangraha 8)

2o, /D ALRTL AR Yetu-Alnen |
242102 YRl ALfRel loysactl gedod: I

2U-=H = na + mantram, non mantra (mantra = divine poem).
&Ry = na + kSharam, imperishable, a letter of the alphabet

- = no

AR = is

HaH = root

24IMey, = na + auShadam, non medicine

2010Y%: = useless

UN: = person

2lers: = co ordinator (one who organizes, plans)

a3t = there

g.ﬁ@t: = difficult to get, scarce

There is no letter in the alphabet that cannot be used in divine poems
(mantra). There exists no root which cannot be used as a medicine.
Likewise, there is no useless person. The scarcity is for the one.

who knows how to use them !

ASAD (63)

lsAsL AL Arctl (Asell (G st |
AL UAY Aol ST ARy I

A[H @QAas
sAS: Y Arcll [Asel: (A s |
LA A dore) dlf 248 AeRday I

s = one
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As = wheel
2y = chariot
Y~ = charioteer
[@sd = disabled
(@MY = odd (as in odd or even)
¢4 = horse
2L+ $Y = to attack
Aq = only
dos @i = one who has tej (brilliance)
2§ = sun
48iedd = sky
the bhAvArtha

He has a chariot with one wheel, a charioteer who is disabled

(it is believed that aruNa, the sun’s charioteer was a cripple), and an odd

number (i think it is seven) of horses to drive the chariot. Even then the

briliant sun always attacks the sky !!

ASAD (subhAShita sangraha 9)

So, let me wind up this small series with a subhAshita I wrote.

Please excuse me for the mistakes.

®agl |
HYy[Rsdl (aoruRs: LauyBl er: |
dURALALS [ £%8: 2a0ud Ad YRR I

HY = honey

(Rs: = pasted with

(R3o1: = neem

VRS = wooden piece, stem
€4 = milk

ye: = fed with

M¥-2lH: = snake

ld: = one who has taken bath
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[ = too

gg-i: = bad person

elle: = character, quality

1 = No

d = indeed

HRuld = leave, discard

Honey paste on a bitter neem stem, milk feeding for a poisonous snake
and Ganga bath for a bad person none will change their character.
The bad qualities do not vanish just by changing outer look. We had to

change our inner self.

ASAD (64)
{3 g8l Y MIdAL U[AAL |
AR dg a-d ud paleL gd ua |l

Al Qs
{3 40 gL YMld-L YauA-L |
AR dg a-d ud paleL gd ua |l

shabdArtha
[ = also
g&l = tree

YMld = one that has flowered
AU = one that has a nice fragrance
dl@d = made fragrant
a = forest
QY = good son
$4 = family
YYL = As
bhAvArtha
Even by one good tree that has flowered and has a nice fragrance, the

whole forest is made fragrant, just as a whole fmaily is benefitted by one
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good son.

ASAD (65)

RIS (LSl 2lALiNeddd A |
Urt: Yz Ykt ARHIREBY A 81 I

A Qs
BQLAIN: AL A AALN: e A |
Yrt: Yz Yt clRHLL AN A 81 I

shabdArtha
Rl = debt
2 = remainder
[ = fire
24 = enemy

Wy

again
W+ 94 = to grow fast
dld = hence
28, = protect / maintain
bhAvArtha

Any remainder of debt, fire and enemy grow rapidly again and again, hence

no remainder should be maintained.. (debts should be completely paid of.

and fire or enemies should be completely destroyed )

ASAD (66)

Gedl At el 2clallrauA dal |
Y Y ~
ARl A (Quedl A 2A1Y-AHS3UdL I

A Qs

Ged ARl el R8s AL M dl |
QA Y oo~

ARl A (Quedl 2 A1 253Ul

shabdArtha
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GBed = rise
AlAd = sun
sl = red

2 = fall (set)
Awld = prosperity
Cuf = calamity

ALY = great man

s = one
3u = form
bhAvArtha

The sun is red at sunrise and red at sunset : During prosperity as well as

calamity the great men have the same form.

ASAD (67)

GELR yuRisHuld dal:

23 2@ sty agl |

2 Rl 52 Ulomuleel sl

Yl s Ul A Rl sisA €lol: ?
Al Qs

GELR yuRlS GUld dgll:
2924 8 sryuL agl |

B Ml §2 Ul Alclsl
Yl s AR A Rl 5 240 €121 ?

shabdArtha

GBI, = industrious

YN = man

Ris = lion

Gu + 8 = to approach

' = destiny

$LYY = contemptible fellow

qage = to speak
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(A + ¢ = destroy

§2 = do

Uled = manliness, virility, courage, effort
Al = self

2llst strength

Ya = effort

§d = done

ule = if

(e, = to be accomplished
3, = here

& = fault

bhAvArtha

Laxmi goes to the industrious man like a lion. Only contemptible
cowards say that destiny should give. Overcome your destiny and excercise your
manliness. If there is no accomplishment inspite of effort where is the fault?

(If there is no success inspite of e ffort, it is not your fault )

ASAD (68)

GuaAdLEL Hicaell siieaat aud |
UsRlslRAsRAsIURs1Rad I

AlE Qas
GUAILRL tiLg 42: vieti, - AUl |
USIR ALSIR IR [AsiR URs1 ad |l

shabdArtha

Gudl prefix

tld verb

22 meaning

oldl = force

YA = somewhere else

Al (H) = to take away
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¢ (s(d) = to steal

W+ ¢ = to hit

2L +¢ = toeat

A +¢ = to completely destroy

@ +¢ = toroam

ul@ +¢ = to abandon

bhAvArtha

The meaning of a verb is forcibly taken elsewhere by a prefix. Just
like the meaning of the verb hRi (to steal) is changed by the following

prefixes : pra, A, saM, vi, pari ... (meanings given above)

ASAD (69)

id AYNL: URle2 sk aA UR A
AU LR URLHAHd: eUALARNEA A |

AsHl HidaieL ulsd 2aaix Aala d
4 gl (FRels URASd d 3 A an-lmg Nl

AlR Qs

Vi AYRNL UR 2 Hesl: alAlA URY A
AL L Ul G ¢jct: 2clt2] A4(ARNEA A |
d 4] WiHa AL uR(Sd 2aiy Qald d
4 gl (FRels uRASd d 3 A a-lms Nl

shabdArtha

Ad = these

AN = good man

UR = foreign / other

22 = benefit

ges = component

2auel = one’s own purposes
R + &% = to sacrifice

3 = those who
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/AHIRL = common

Gau = effort

¢ = one who carries

(@218 = opposition

24[dR1Y = no opposition

a3l = 72

HIiH4 = man

LA = demon

(3d = wellbeing

(A + ¢ = to destroy

[R5 = needlessly

% = who

Sl (et-d, n-Ld) to know

bhAvArtha

These, who are engaged in benefitting others after sacrificing their

own purposes are the great men. Those who benefit others without opposing
their needs are the common men. Those who destroy others’ well being for
doing good to themselves are demons in human form. However those who
destroy other peoples’ well being without any cause whatsoever, we do not
know who they are !

Here is a marathi equivalent for the above shloka :

he to satpuruSha svakArya tyajuni anyArta hl sAdhitl

he to madhyama je nijArtha karunl anyArtha sampAditl

he to rAkShasa je svakArya viShayl anyArtha vidhva.nsitl

je kA vyartha parArthahAni kariti te koNa kI durmatlI ?

ASAD (70)

e [EAHAAUALIAS RAM H:
URHSRL UIS (B Huady |
Berlaud # Wi gHaR

Mled A oy vieredl [@-L tud 2flgy NI
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Al Qs

Vi (£ DAAAUA AU 4 AM lH:
YK 521 HIS (B WAL AHdy, |
&€ 2ldAud A iRl g

Mald 2 kg Ve cal (G- g elles I

shabdArtha

2 = following

(e = daily

dlu = trouble

dd = troubled, frustrated

URH = highest, the utmost, most excellent
$RIL = pity, sympathy

Hl
®

HIL = unreality; the illusion by virtue of which one considers the

temptation

[CS
1l

o
1l

to cut, cutoff

unreal

universe as really existent and distinct from the supreme spirit
Aid = come together with

8¢ = this

21d = extremely

Yud = fickle, unstable

HiAA = mind

éﬁcu?. = (roughly) not easy to control

6lg = too much

e = sorrow

(A = without

Ylq = to run

lld = immediately

bhAvArtha

O Rama, I am extremely tormented by the daily struggle of life. O

most sympathizing one, cut away the temptation that has come to me with mAyA.
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This very fickle mind of mine is difficult to control. There is a lot of
sorrow without you ! Run to me immediately !
And I am sure the marathi readers will recognize this as the sanskrit version

of this verse

AR A AN AUl AHR/AA
Uu(E-eaulou Al disHil

-~

3 AlddR ARl

AU HeA HI%{
¥ (AL (L2l Slell tie 2 Hiet 24l !

L o4ty A SELRL ALl Sy §2L: A eIl g |
AL el e-ed [A-1eustd [AuRldoyfe: |

It had never happened before , or been heard of before. A golden
deer had never been seen before. Inspite of that, Rama desired it : At the

time of destruction, one’s judgement goes bonkers .. !

ASAD (71)

Al A A Auld bt B |
ol Al FMlEl AR ARl 1l

shabdArtha
QA c
AlqRl = golden
Ay (R + %) = lotus (one that is born in a lake)
(AR + ¥l = to create
(8@ = sculptor
ke = fragrance

AR = capable / skiled/ clever
Ad = four

2 = face

bhAvArtha

The sculptors are there to create golden lotuses. But onlythe

four faced one (Brahma) is clever enough to produce fragrance in them !
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ASAD (72)

AT Scd [@reil QAR sleAHstarL |
(ERelct; Al AH [Ergnal {AHURI ALY I

A[H @QAs
]t A e (el Qe QAR s1e-d 28t |
(Cselct: A4l AT [Ergral Hidl 2R3l I

shabdArtha

2dlyd = dependent only one onself

2 = end

(3 = benefit

(Qtug = the creator

®led = covering

AUl = ignorance

([@AgNd: = especiAly

adfde = one who knows everything

AU = society / company

(el = ornament, asset

Ui = silence

2U(@3d. = someone who is not a scholar

bhAvArtha

A selfdependent covering of ignorance has been created by the creator
with the one intention of benefitting. Especially in the company of the
knowledgeable silence is an asset to those who are ignorant.

And again, a marathi version :

QAR o150 ASAA 2aEl % usteld 513 |
il F HIHR §lR A% AGLA L2211 olg waLd F I

ASAD (73)
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el (AL Yrsad dA- L |
242 al [zl [@aL Al 4 Guaead I

shabdArtha

d> = teacher

B = service

(@&l = knowledge

Yyesd = alot

Y4+ = money

%Lc\g%{ = fourth

GU + @6 = to obtain

bhAvArtha

Knowledge (is acquired) by serving the teacher, or by a lot of money

or by (exchange of) knowledge. A fourth (path) is not available

ASAD (74)

YAASA UL [ABAZA UR3c: |
- at{lguiu? 2t il e |l

AM8 Qaus
U A3 WEA [AB(d BA U3 |
- Alexy U2 21 Iﬁ R AF

shabdArtha

Aq = to walk

29l ([Av(d) = to stand
s = one

U(@3d = the wise man
A+ 88 = to examine
2UR = other

R4 = place

yd = previous

ARILdA = abode, resting place
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s = to leave, sacrifice

bhAvArtha

The wise man walks with one foot and stands on one foot. (never

steps onto a new place without examining it ) Without examining the next

place, he does not leave the previous abode.

ASAD (75)

B @oufdL |
SeUug: SR Ad AL s1HYs sLEdHd €168 |
R (AR [Adiq ed Adi ¢ 2000 Asay uyd | 1l

Al Qs
s g 5(Ad 2 Ad AL s1UYSs s 2Aq €08 |
RirdtH (Rl Ril<d 2Ad e Adi ¢ 20o: Asd wyd |

shabdArtha

@l ¢H = kalpa vRikSha : the tree that will give you anything you
can

imagine

s[@d = imagined

} = to produce

slHYs = kAmadhenu : the cow who can milk out anything you wish
sUAd = something one has wished for

€108 = milks (from duh : to milk )

Ri-m(@ = the gem that gives you anything you can think about
RUf<id = something one has thought about

¢l = to give

Ad = the good men

2L = company

Asd = everything

bhAvArtha

The kalpavRikSha produces only what you can imagine, The kAmadhenu milks
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only what you want. The chintAmaNi give you only what you have thought
about. However good company produces everything. (Its benefits are not

limited by your thoughts desires or imagination)

ASAD (76)

A oL, (U ol - opdld, AAHBIAY |
(20 24 Al el oLt AN E: -t )

A Qas

A oL, (U ol L oL, Al 2U[UY |
(20 24 4 24-jcl oLt B eal: Aelctet: I

shabdArtha

A = truth

6L = to speak

(Ma = dear, nice

2d = false

wil = practice

A-ld-d = ancient

bhAvArtha

One should speak the truth, and say nice things. One should not say
things that are true if they are not nice. And nor should one say nice things

if they are not true : This is the ancient practice

ASAD (77)

Anyelgioll - s 20é
el 92l el el |
(gl sel-l A sl o1
yallRq Ul ARUEASHL I

Al Qs
Ayl giot: - S0 20€
24 g2 i QUM A |
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Qg gel-t: 4 830 a1
ual: ¢ Ul a8l @l 1l

shabdArtha
anel = full
6L = pot
2loe = noise
244 = half
gde = pot
€N = noise

Gu+8 = togo

A = really

Qg = learned

§dl4 = one who is from a good family

ad = pride

Y& = foolish person

%@, = to babble

ARl = quality

@4 = bereft of

bhAvArtha

A full pot does not make anynoise, however a half full pot really
makes noise. A learned respectable person is never vain, but foolish

people bereft of any good qualities babble incessantly.

ASAD (78)

AULREAAULSIRL £2:-AS (S 2A2eg-il: |
2 61 Rs151R1 o1(SR U-Als2L: I

AR Qs
AR AULSLRL: £Ul M (S Aol |
23 GLERsL UL51RL: 61 A U-Als2L: I

shabdArtha
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AR%4 = coconut

AULs1R = form

¢el = to look

A¥¥-L = good man

Y = other

oleRsl = the jujube fruit |(|bor; in marathi)

oif&: = outside

HleR = beautiful

bhAvArtha

The good men seem to be like coconuts. (Tough on the outside but
soft inside). Others are like the jujube fruit, beautiful only on the outside

(but sour inside).

ASAD (79)

L o4ty A SELRL ALl Sy §22L: A SEIfL g |
2l gL Re-ed [A-1eusld [Audldoyfe: |

shabdArtha

®d = happened

gfi = previously

aldl = news

SH+ = gold

§L = deer

el = desire

Y-t = Rama

(@12l = destruction

sld = time

(@Quild = inverted, contrary to rule, wrong
offl = intellect, judgement

bhAvArtha

It had never happened before , or been heard of before. A golden

deer had never been seen before. Inspite of that, Rama desired it : At the
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time of destruction, one’s judgement goes bonkers .. !
As KEDAR S NAPHADE said:

AURZAAULSIRL £2A-AS [ 2uoew-il: |
2, OleRs151RL SR HAlsRL: |

A= Qs
ARSE AULSLRL: £2Ud UM (S Aol |
Y, oLeRsL USLRL: 6L(S: A Ul

“drishyante api”
shabdArtha

A3 = coconut

ALs1R = form

¢2l = to look

(3eu-d = be seen

2[R = also

Aw¥1 = good man

2 = other

ole[Rsl = the jujube fruit l(lbor; in marathi)

oif$: = outside

U-ls = beautiful
bhAvArtha
The good men seem to be like coconuts. (Tough on the outside but
soft inside). Others are like the jujube fruit, beautiful only on the outside
(but sour inside).
The phrase “drishyante api” means they (coconuts) are also seen. i.e.
if you look for them hard enough, you DO find them i.e. they are scare
to find. In contrast the “bera” (Hindi) or “bora” (Marathi) or berry
(English) is seen a lot. i.e. good people are like coconuts, hard
outside, soft inside and are scarce to find, bad people are like
berries, soft outside, hard inside, and are found a lot.
This is shlok 93 in HitopadeshaH’s first chapter “MitralAbh”
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Another related shubhashita from HitopadeshaH in the related topic.
shloka 100 same chapter is:

manasya anyat vachasya anyat karyam anyat durAtmanAm

mansya ekam vachasya ekam karmaNya ekam mahAtmanAm

i.e the evil people think something else, say something else and do
something else. The great (good) people think, say and do the same
thing.

Reminds me of a joke I read a long time back. A reporter asked the
political figure his secret of success, and the politician replied:
“Well, we think something, say something else, do something else and
something else happens!! Beats me!I!I )

ShashiKant Joshi

ASAD (80)

URLe WL €61k HL WS, el g2 |
AU URAAUR WAL ¥ HE AL !

shabdArtha
UR = other’s, foreign
24 = food

W+ 3y = to get, obtain

¢olle = stupid person, idiot

wel = life

&4l = pity

§ = todo

gt‘{(){ = rare

o\ = birth
bhAvArtha
You idiot, dont show any pity for your life if you are getting
food from someone else (free food). (Go on, stufff yourself ! fall sick !)
Free food is rare , whereas as far as lives are concerned, you will get one at

every
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birth !! (I am sure all our fellow grad students will strongly agree with
this : )

ASAD (81)

(s Y a ~
4 £ AWAAUHU(A oL AAui: |
GALS (U (Rsct: uAAL a4 [Rrotgetl Hycar(fd

Al Qs
(s . A a ~
L £t APt GULA b UsIR: UM Ami-A: |
o AU (Rl AL g - (eigar HyRed 24

shabdArtha

g% = wicked person

A%¥¥-L = good man

BGu+ ¢ = togoto

6i¢ = many

uslk = way

Aq = to serve

& = repeatedly

(s = sprayed

uyy = milk

gd = ghee

(Aot = neem

98l = tree

HYRcd = sweetness

bhAvArtha

A wicked person shall never become good even if served in many ways.
A neem tree, even if repeatedly sprayed with milk and ghee shall

never become sweet.

ASAD (82)

321 A (el Yyu SIRL A Agladdl:
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L ellrl 4 (AU 4 A AL il Helost: |
AWRAsL AHASR(A Y AL ARgdll tdld
aflard v, eRIA Add el ey I

AR Qas

R0 A (Aol Yl ¢lRL A Arg Gl
oA Rellrl o (AU 4 A A B ll: el |
gl st AnesAA Y UL 2ARgcll il
aflaard v, eRRIA Add deiRl ey I

shabdArtha

332 = armlet (bracelet worn on upper arm)
(@ + eeL = to decorate

YUY = man

81k = garland

Y = moon

Goxdd = radiant

24l = bath

(Adu- = smearing

$uH = flower

Adsd = decorated / ornamented

1@51:1 = head

ﬂﬁ"c’l = hair (from the head)

all = language/ gift of speech

Arsd = refined

g (4Rld; uRAA wRld) = to hold, carry, bear.
&ll = to dimnish

@Rl = ornament

dals = speech

bhAvArtha

Armlets do not (really) decorate a person, neither do garlands
as radiant as the moon. Nor again, does the act of bathing or smearing, or

flowers, or ornamented hair. Bearing a gift of refined speech is the only one
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thing that really ornaments a man. All other ornaments always diminish the

ornament of speech is the (only) ornament (that counts).

ASAD (83)

i, 8 Al=ircl dl A UAABY AeUL(RL SR 8 A
(3 cidicuat (AUl clta: el vig Ao |
Yo dley edl 2asHi Bono? dleu @ g

Al [Qaus
(3 cRi2ul 8 244 (2000l ctat: uell-l vy oadid |
Yot dleu edl rasHi Bono? dleu (@ g

shabdArtha

(5 = what ?

a4y = apparel / clothes

(@ + 2R = to think

Wdld = important

oYl = appropriateness

dld = yellow

AR = cloth

¢él = gave (from dA : to give)

29 = one’s own

$=4l = daughter

(es ((22y) = directions

(@ + 68, = to see

AU = sea

bhAvArtha

One should indeed ponder upon the question, “What’s in one’s
apparel :; Apparel is indeed important for appropriateness. After looking
at the one dressed in a rich yellow cloth (vishnu), the sea gave him his
daughter (laxmi) and looking at the one dressedin nothing, (Shiva) the sea

gave poison ! (halAhala)
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ASAD (84)

QA . . ~ e~ -~ A
ay8lRerioLeti tld Algditid- 4 |
WLRALLE[RwRALS [ sLS1 - aLstud I

AR Qas
93l Grioletl ULl A Gridl iR d |
WLRALE (SR 22 M SL8: A AR>S

shabdArtha
ARl = qualities

Gddldl = greatness

4l = to go
GeoL = tall
VLY = seat

WiRile = palace
Qw2 = tip, peak
$ls = crow

AR = eagle
bhAvArtha

One achieves greatness because of one’s qualities, not because

of a high position. Even is placed at the top of the palace.

a crow does not become an eagle

ASAD (85)

2491 H d@td W il A oyadil 3 |

Bl A A galel slagsl sl yaruwy |l
A= Qs

49l H el 0 ol H oty gl | |

Bl A A galel slags: ¢l ym 2493 1l
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shabdArtha
2Rl = food
ad- = dwelling
FUl = wife

i = mine

éc{le = one who does

$ld = time
9s = wolf

Y = man
2% = goat
ellalel

“The food is mine, the dwelling is mine, the wife is mine” : The wolf of
time kills the man in the form of a goat who is always doing may may !

(mine ! mine !)

ASAD (SUBHASHITAM from GarudapurAna)

AUCRSE A {812 [Rs (Bud aq |
QML AR 2auiid Pigdl I

AREYRARL

For the lion, nobody need place him on the throne by performing certain
’saMskAras.” By the power of his self won might alone, he has become the
lord of the animal kingdom. This position has come naturally to the

lion.

The poet, through the example of the lion’s might and natural abilities.

is simply giving us a simile to paint a picture of the great qualities of

great people (mahApurushAs). They too, by their own strength, carry
themselves forward. These people need no intermediaries to make their

case.

ASAD (86)
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¢ ~
eusRis: Al A 2L oL |
2lRe5LAAHElRA - A% [ Jaay I

AlR @Qae

c ~
ey s 52 Al A AL oty UL |
212 5U(&- Aell: d A 21t Saa I

shabdArtha

& = small, little
sid = work

$2 = one who does
-2 = man

olg = alot

@ilfsl4 = one who talks
2lk¢ = autumn

del = cloud

4 = really

3l°zf = to roar

3q¢ = only
iy
Ma

Those men who talk too much are ones who do little work. THey are the

clouds of autumn; they really only roar. (but do not give any rain)

ASAD (87)

ad 2lisl A sl M Ad Rlddd |
C. -~ -~ C

Al sl adal- et I

A4 Qas

ol 8lls: A st Mad 4 g, Rlrddq, |
C. -~ -~ C

ddHid- sl ddal- Crieve: I

shabdArtha

Oldd = gone
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glls = sorrow

sdy = should be done

el = future

(R~ = to think / to worry

aduid = present

add = to operate (causal from vart)

[Qaelel = wise
e
[CHKC]RIR

One should not be sorrowful about what is past, nor should one worry

too much about the future. The wise men operate by the present times.

ASAD (89)

(Rt eiufciostad Hadi-id G @ uubl |
Ui gt aU(d Al Y Aa Ul 4 Ty 1|

AlA Qs
R G 2nAd HaUl-ld G-d @A w21 GU[
U geail €210 ALl HAUL dRMld Hel A 2 Tl A Yy |l

shabdArtha

(R = mind

@lll<i = confusion
H& = ligour

Ui = drinking

Yl = sin

Al = practise / observance
Gu + & = to approach
gl = misfortune
Y4 = foolish man

Yl = to go

dald = hence

Uy = should be drunk
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eutatel

Drinking of liqour causes confusion of the mind. Once the mind is
confused one starts practising a sinful life. After practising sin, the
foolish men suffer misfortune. Hence liqour should not be drunk ! should

never be drunk !

ASAD ( Sanskrit saying)

It is supposed to be said by Rajasekhara in his kavya Mimamsa:

et s(Asied A 3 A gl |
oJsdaey Qa4 sl Aud |l

Uclel = real, visible, directly in front

s(A = poet

sl = Composition/poetry/literary work

Y = and

écilftf@td: = One who brightens the family(?) (meaning house wife?)
34 = Her beauty

9Jsdaed = family doctor’s

(@&l = knowledge

Y2 = do they

s Rd = ever

Rlad = shine/please/appeal?

The composition of a contemporary poet and the beauty of one’s own wife do not
appeal to man, and it is indeed true generally that neither a saint nor an

artist is ever recognized and honoured in his own time or clime.

ASAD (90)
Could not resist this one after having said “tasmAt madyaM naiva
n

peyaM na peyaM in the previous shloka.

(3wt 18l 200U AN, 2l Yty |
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Y (seiy sl 202U Y st sed w2y I

Al [Qaus
(3wt Ml 2a0UdA 2L UNE L 2y |
Y (5el Yl 212U Ylsal Yl UL 2 I

shabdArtha

(54 = but

& = liqour

QL4 = nature

a{My = medicine

A¥Yd = remembered

?i@d = utility ; proportion
Y = used

2L = disease
c
[CRIeARIR

But ligour is known to be medicinal by nature. If not taken in the
correct proportion it leads to disease ; taken in the correct proportion

it leads to what is known about it.. (that it is medicinal)...

ASAD (91)

(Qctr UR € UR ea AR
(Rl RuLRd Alds dids |
(A U (cl 2Ll w2l
SU Y Ml UL 9 A Alds:

shabdArtha

@ +q = to distribute

QU = water

dlRe = cloud (one who gives water)
¢d = water

2ld? = anxious
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(A2 = permanently

Aui@d = thirsty

Alds = chAtaka bird

Ulds = young one of an animal

wa(dd = something that has started

U = wind

&Ll = in a moment
$94 = where

AR} = water
ellciel

O cloud, distribute water among the ever thirsty young ones of the
chAtaka bird ! Otherwise when in a moment the wind starts blowing.
where shall you be, where shall the water be and where the chataka

birds ?

ASAD (92)

AR esc: i Avil Mald Wi |
2 9l U AL §91 523 2R Algey, |l

shabdArtha
q- = forest

¢S = one that burns

al& = fire
AL = friend
Hlxd = wind

€lu = lamp : here a small one wick light
™ = destruction
$2l = weakness

Alge = friendship

euael
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The wind becomes the friend of fire that burns forests. The same
wind causes destruction of fire in the form of a lighted wick.

Who indeed has friends in times of weakness ?

ASAD (Another clipping from India D)
Today’s Beautiful Gem: ‘The Passage of Time’ by BhartRhari.

Als: saAREM A3 At [Arcuast

A sacte clsdacal 4SS Al
Sy Al 2 (Rl didq gl@aiell
slet: sl opa-ses SLsle wBluR:

In a certain house, where there were once many, there is one now;
Where there were many, at the end none remains!
With night and day as two alternating pieces of dice.

On the chessboard of the world, Time plays with living beings as pawns.”

AR LR S LdRSRS: aglud Plad
20l 511 (OL SIEL A [Aog-ud
exgl - HAAU MU0 AluaL Hlcuad
leat HieHAl wnieneR1y, G-Hreidl ¥2ld

“With the endless cycle of sunrise and sunset, life shortens;
Engrossed in mundane tasks, man fails to notice the passage of time!
Nor anxiety is felt at witnessing birth, advance of years, suffering
and finally death;

Oh, the world becomes intoxicated after drinking the wine of delusion!”

ASAD (93)
U al AUl dUA-E: HYRAd: Yot A |

QUEUUL A G AL A, [Curly: |

shabdArtha
Y = if
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Al = to go
olfd-e = Lord KRishna
HdRl = the city of mathura

AM = friend
2L = rAdhA ? )
U = eye

&& = couple
M-, = name

(@udu = inversion

Y12l = streams (of tears)
CHTEN

If indeed does Govinda go away from Mathura, then from the eyes of
rAdhA will flow the inversion of rAdhA ( dhArA = streams)

ASAD (94)

earsidagqeld 2al - AR ellufEaiiel el |

Yl (AL 4 W dRud A AlRleal(gRu Hlay I

AR Qas

Ra: HSL AS: el - Bl A AURR ellufiiol ol |
Yl (AL A WY [CR1 A FRld 2l @ul< dlet: 1l

shabdArtha

2d = precious stones
Ul = big

¢ = deserving

r

sl = great (those that deserve to be called great)

qel = to be satisfied
%4 = god

™% = to take recourse (my guess is that bhejire is a past tense
form from the root bhaj)

el = terrible
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ollld = fear

4L = the nectar of immortality
YL = to go

(@ = stop

(Af&ld = determined, ascertained
x19 = end, aim, objective

(@ + 24 = tostop

R = courageous, steadfast
g
Hlald

(This sloka describes the churning of the ocean by the gods)

The gods did not get satisfied by great precious stones, nor

did they take recourse to fear because of the terrible poison. THey did not
go to a stop until they got the nectar of immortality. THe steadfast men do

not stop until they have achieved the determined objective.

ASAD (95)

248 Al | usd 2lele AeulRld Ui A UL 3l di-d
AURA3sUSIEdA [ARRd

Today is Makar SankrAnti. Here is a subhAshita for the occasion

composed by my teacher Shri Vasant Nanivadekar

(letcid R4 u-llsag ALui dLsa-iyd
(detoysegsaic auroi-H e Agrican |
2R, (AR erRisHRL Hola 2l
SR Asilrad o AelsHieid I

A Qs

(cletci, (R U-; BiRq ALl ALsale iy
(det 948 dgsaid aur0i-8 242q grtan |
iaq (A2ALR et ASHRL HILA AR
SR AsLlcl: 2R o AL A4S 2120
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shabdArtha

(dd = sesame seeds

(RAou = affectionate; also oily,greasy
U+ = mind

aRll = language

oS = jaggery

Rl{lﬁ = sweetness

des = laddoo, a sweet ball

Ao, = relation

A g drd = the principle of goodness
(@212 = thought

M = good, auspicious

AsHRL = concurrence, coming together
Hald = auspicious

Y2l = glory

S&LRL = blessedness, goodness, auspiciousness
isll = the festival of makara sa.nkrAnt
Ael = always

L + 20 = to wish, to hope, to desire

Ul

May the mind be affectionate like sesame seeds, may there be

sweetness in your words as in jaggery and may there be goodness in
your relations as is in the relation of sesame and jaggery in a laddoo.
May there be in your thoughts a concurrence towards auspicious glory, I
always desire that the festival of sankrant may prove to be blessed and

auspicious for you all.

ASAD (subhAshitam)

G181l et Hu{l Atcll 25U ALeH L AL |
YetRld 2213, gogl AL olldl (s atdl I
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pratipadArtha:

al&ll = grapes

i = sullen / dry

Hufl = (having) face (like)

%ldl = went / became

SRl = sugar

A = and

USHAY = stone

dd = went / became

YeulRld = is meaning neede ??? subhAshita (good words)

Y = taste / power / effect

42§l = having seen / seeing

UL = nectar / amrutA

elldl = (being) afraid (of)

(24 = (to) heaven

dldl = went

bhAvArthA:

Seeing the taste of subhAshita, the grape became sullen faced (dry/wrinkled
face), sugar became stone (as in big sugar crystals) and the nectar was afraid
and ran to heaven.

mahesh

ASAD (96)

A B2l oLRldll- 20 W A |
U3l 20lsl o1 oitdl At gt 240 2llewd NI

shabdArtha

adA = everwhere

€9l = country

dRldl+ = a man with good qualities
gliet = to look beautiful

wl@d = famous, celebrated
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Y& = gem
9llel = head
ad = neck
Gllg = arm
TEIE]

A famous man with good qualities is considered an asset anywhere in
the country. (JUst as) a gem looks beautiful when worn anywhere :

on the head, in the neck or on the arm..

ASAD (97)

Yl 3 USIRQL U2, $RAM 23+ |
Arcllel AU deduu-y

AR Qs
Yol J USIRQL U2, $RAM 23+ |
Arcllel A WSt g Ad SR -y

shabdArtha

Uslz = way

e[&+ = man

A-dlgl = satisfaction

% = to to be born or produced

%A = causal form from jan meaning “should generate”
Ulst = wise man

892 = god

u%- = worship

euael

By some way or the other the wise man should cause the satisfaction of
some one or the other ; that itself is the worship of God.

id AA821902673; Wed, 17 Jan 96 10:17:37 EST
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ASAD

priaya samskruta bAndhavAh.

following is a subhAshita we studied in 10th grade (I think by bhartruhari)
which speaks the power of association with ritious people.

guNavarjana samsargAt yAsti nlchOpi gouravam .

pushpamAIA prasa.ngena sUtram shirasidhAryate ..

AlA [Qaus
ayalelc - {219l A U ARet L2 24 2GRy |
YU HIAL YRIL i 4ot (R1R AR teedel I

prati padAratha :

dRldd, = virtuous (good) qualities

% = people

2ol = association

Al = rouge / person of poor(bad ?) quality
olGRAY = respect

yeunldl = garland (of flowers)

YAl = because of / along with

AN, = thread

(flr¢ = head

qidd = climbs / (being)worn

bhAvArtha

Just like the thread being worn in the head (respected) along with the flowers

in a garland, a rouge will also acquire respect (for himself) with the
association of (being with) good people (sajjana).

guNavarjana saMsargAt yAsti nlchOpi gouravam .

gulNavajjana yAti nicho.api (transliteration)

note : yAti means “goes”

YQUMLAL WRASIA Aoty (R 11

shirasi dhAryate (two separate words)
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A Qas
2L, -t i1l AU A 2AlRct {12 24 2UGRaAY, |
YLUHIAL YRIAL DI ot (R1R AR ateld I

. < 5
aLRletet %t AU, ALld (R 24 vl |
YN LG URESIH A (R0 a1l

prati padAratha :

dRlAd = virtuous (good) qualities

%< = people

2ol = association

12, = rouge / person of poor(bad ?) quality

ollGRAY, = respect

yeuuldl = garland (of flowers)

YAl = because of / along with

wRidl = close association. prasa.ngena = because of close association
AAY = thread

(Sieg = head

(original noun is shiras : shirasi is the locative singular, meaning on the
head)

qidd = climbs / (being)worn

bhAvArtha

Just like the thread being worn in the head (respected) along with the flowers
in a garland, a rouge will also acquire respect (for himself) with the

association of (being with) good people (sajjana).

ASAD (116)
% us(d (Auild weuld wRyedl ulB3di4 Guisiald |

Ry BaLsR(30L (G-l edd 8 [@rcRell oyl I

shabdArtha
us = toread

70 sanskritdocuments.org



Wlale-d qeuMday

(@v, = to write

¢oL (UA) = tosee

UR+ux = to enquire

u@3d = learned man

GU + 2L + (8 = to take shelter in

(2as? = sun
(521l = ray
4@l = lotus
¢ed = leaf

(@clRd = expanded
ol = intellect

eulael

One who reads, writes, sees, enquires, lives in the company of learned

men, his intellect expands like the lotus leaf does because of the rays of the

sun.

ASAD (118)
GUARALAL A ULEL Ud-JUR ¢ejciy, |
1l A il 9 gAluyesad

AlE @Qas
oA A 29 WIEL Ul GUR eiejdiy |
ARl A Al qd: gL Guyid I

shabdArtha
oild = child
2 = also
(@A = sun
ule = foot
Ud = tofall

®¢jct = mountain

dw?y = brilliance
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%ld = born
9y = age
$1 = where

Gu + Y% = use
(9
MHdy
Even the feet of a young sun can fall on the top of mountains ..

For those born with brilliance, where indeed is age used (The age is not

relevant for great deeds by the brilliant)

ASAD (101)

%4 ARet (Al A a2 glan:
A U3t A glll- ALRLSL: |
A A dseil A A el

g 2L LA B~ I

gloe1e]

(&t = money

d2 = bridegroom

sdl4 = one from a good family
gddl = knowledgeable

RISt = one who knows qualities (one who is a patron of good qualities)
d&j = orator

¢ella = handsome

ad = all

ARL = quality

$LAA = gold

2L+ (B = to take shelter

euael

The bridegroom who has a lot of money is the one who is from a good

family. He only is the one who is a scholar, who is knowledgeable and is a
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patron of good qualities. He only is the great orator and he is the most
handsome : All qualities take refuge in gold... !( Once someone is known to
be rich he is praised for all other qualities whether or not they really exist

in him)

ASAD (102)

widdl 5081 old-g o Heel(E-l Yl |
Ul Yel H(c: 52 2l dd 2ugR 1l

shabdArtha
s(3l4 = snake
olld = child
8¢ = moon
™4 = ashes

H-£lls-l = the ganges

Yd = equipped with

2uadl = heaven, liberation

el (i iH U+el, dl Bid) = one that bestows
Y(d = idol

5% = how

R (s 24RY) = may be

eutael

shiva ! Your form is full of pa varga. (Parvati, phaNi, bAlendu, bhasma and
mandAkinl) How shall that form be the bestower of a pavarga (mokSha) ?

He has no a pavarga. How will He give what He does not have? Now the sennse
of apavarga changes to mokSha. He is known to be the bestower of mokSha;

but how can he give that?

ASAD (103)
The king was walking by the shore of the ocean along with the court poet who

was short. On hearing the sound of the waves, the poet addressed the ocean:
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YMAL Are-L 1A 83 A Sgu al |
28 dl Hi gold-] wad ARM 223y

gloelel

%iﬁml = dasharath’s wife, laxman’s mother
-t = child

(®s = friend

e = happiness

LS = attached

84 = (from idaM) this

A% = king

8el = to see

$2 = weak

d- = body

(8 = sea/ ocean
g = tocry
CHICTED

What fear makes you cry?

Is it because seeing the king who is ever intent on pleasing his good friends
(su mitrAnandana) or on seeing me the dwarf?

sumitrAnandana can also be broken up as su mitra Anandana (happiness of
good friends.

Why should the ocean cry on seeing them? No, It is the king rAma, who is
attached (Asakta) to lakShmaNa (sumitrAnandana) and the dwarfish person is
agastya himself. The ocean mistakes the poet to be agastya.

Ocean is afraid of rAma as he once threatened to dry him up when attempting
to cross over to lanka. The dwarfish sage agastya is said to have drank the
ocean. Hence the cause for fear.

Composer V. VAsuNNi moos (kerala)

ASAD (102)
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This is a different version of the subhAshita sent as asad(5). This was kindly
provided by Shri Mahalingam.

widdl §(8L cud-g tu Hrel(3-Al Yot |
Ul Yel H(c: 52 U1 de 2gR I

shabdArtha
s(3l4 = snake
ollq = child
8-¢ = moon
™2 = ashes

U-l(3-l = the ganges

¥d = equipped with

2udd] = heaven, liberation

YEL (o U+el, dl (B1d) = one that bestows
Y(d = idol

$% = how

Rl (7714 242Y) = may be

el

shiva ! Your form is full of pa varga. (Parvati, phaNi, bAlendu, bhasma and
mandAkinl) How shall that form be the bestower of a pavarga (mokSha) ?

He has no a pavarga. How will He give what He does not have? Now the sennse
of apavarga changes to mokSha. He is known to be the bestower of mokSha;

but how can he give that?

ASAD (103)
The king was walking by the shore of the ocean along with the court poet who

was short. On hearing the sound of the waves, the poet addressed the ocean:

YMAL A-e- 1A 83 A Sgu al |
2% dl Hi gold-{ ¥t ARM a3

gloelel
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Y@L = dasharath’s wife, laxman’s mother
-t = child

(@ = friend

- = happiness

/S = attached

84 = (from idaM) this

1% = king

8el = tosee

$l = weak

d- = body

%8l = sea/ ocean
g = tocry
el

What fear makes you cry?

Is it because seeing the king who is ever intent on pleasing his good friends
(su mitrAnandana) or on seeing me the dwarf?

sumitrAnandana can also be broken up as su mitra Anandana (happiness of
good friends.

Why should the ocean cry on seeing them? No, It is the king rAma, who is
attached (Asakta) to lakShmaNa (sumitrAnandana) and the dwarfish person is
agastya himself. The ocean mistakes the poet to be agastya.

Ocean is afraid of rAma as he once threatened to dry him up when attempting
to cross over to lanka. The dwarfish sage agastya is said to have drank the
ocean. Hence the cause for fear.

Composer V. VAsuNNi moos (kerala)

ASAD (102)
This is a different version of the subhAshita sent as asad(5). This was kindly

provided by Shri Mahalingam.

el §(8L oud-g orau Heell-Al Yot |
U] Yel H(cl: 52 2l dd 2ugR 1l
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shabdArtha
s(3l4 = snake
olld = child
8-¢ = moon
™ = ashes

£l = the ganges

Yd = equipped with

2uqdl = heaven, liberation

YeL (o U+el, dl (Bid) = one that bestows
Uld = idol

2 = how

R (§irH 2RY) = may be

euael

shiva ! Your form is full of pa varga. (Parvati, phaNi, bAlendu, bhasma and
mandAkinl) How shall that form be the bestower of a pavarga (mokSha) ?

He has no a pavarga. How will He give what He does not have? Now the sennse
of apavarga changes to mokSha. He is known to be the bestower of mokSha;

but how can he give that?

ASAD (103)
The king was walking by the shore of the ocean along with the court poet who

was short. On hearing the sound of the waves, the poet addressed the ocean:

AL At 215 B3 A% Sgu Al |
22 ol Hi 2ld-{ et ARM a3

gloelel]

Qjﬁ-t?u = dasharath’s wife, laxman’s mother
"« = child

(@ = friend

£ = happiness
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RS = attached
8H = (from idaM) this

2% = king

8el = tosee

$2 = weak

d- = body

¥[8 = sea/ ocean
¢ = tocry
CIETED

What fear makes you cry?

Is it because seeing the king who is ever intent on pleasing his good friends
(su mitrAnandana) or on seeing me the dwarf?

sumitrAnandana can also be broken up as su mitra Anandana (happiness of
good friends.

Why should the ocean cry on seeing them? No, It is the king rAma, who is
attached (Asakta) to lakShmaNa (sumitrAnandana) and the dwarfish person is
agastya himself. The ocean mistakes the poet to be agastya.

Ocean is afraid of rAma as he once threatened to dry him up when attempting
to cross over to lanka. The dwarfish sage agastya is said to have drank the
ocean. Hence the cause for fear.

Composer V. VAsuNNi moos (kerala)

ASAD (105)

oplAd 224 Hald dld FedL - |
Asd (A U Si A a1l ald
gloelel

ld = life

RIS
dls

to live

this world
(@ = friend
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oll-yq = relative
Asd = fruitful

2q1el = one’s own ends
g
Hldld

In this world, Only that man, because of whom
friends and relatives are able to live, has lived (in the true sense of the
word). Otherwise, who in this world does not live solely to meet one’s own

ends ?

ASAD (104)

AlAs YH AHS €251 HL HIA AR HR opetl |
8 (S eufarufa elotd: A YaLEd dlRRiye: I

gloelel

Alds = the ever thirsty chAtaka bird that lives only on raindrops

Y4d = smoke
A = group
gL = tosee

Yl9 = torun
AR = water

dll? 42 = water carrier(cloud )

&8s = here
M9 = to be
@l = you
4+ = eye
YL = couple
Y = flood
ezl

O chataka, seeing the group of smoke clouds do not run to them thinking

they are water carriers ! Here there indeed shall flow from your own eyes a
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flood of water !

Subject: ASAD(106)

This verse is a compliment to the great sanskrit author BAnabhatta who
was known for his rather complex style of writing with sentences lasting for

pages together.

sl (R (931l ULy U2l (R1u(93 dauaaiRe |
oo AsHIY, ARl olell eied(d ! I

A Qas
ALl (34l g UL (A3 L 2RO |
oL A4(AE 241, gl cugl ol 8 ! I

gloe1e]

ld = born, become (from jan, to be born, or created)
Wls = along time ago

249 + 24 = to comprehend, understand

yleed = development, depth, maturity

Y = to obtain

aRll = language

ei¢id = became (from bhU, to become)

eutatel

Just as shikandini, a long time ago became shikhandi, similarly I now
realize that in order to acquire more maturity, the language (of sanskrit)

itself became re incarnated as the author bANa !

ASAD (107)
e (B3l cgHRll U Qi ¢ il |
Ydl Wi d a grre Il

A8 Qas
e (3Ll cgHRll UL Al ¢ LS AL |
YRct: HI(c: 24 o -t 2¢ ey
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gloelel

efal = right side

a = left side

%-$ = king Janaka (father of Sita)
UlH%L = daughter

Yd: = in front

d-¢ = to pray
- = child
CIETED

I bow down to that child of the Raghus to whose right is lakShmana.

to whose left is the daughter of Janaka and in front of whom is Maruti.

ASAD (109)

gldead ellsclel uAlaN 42l 4 s |
ueds uysRl AR ol I

A8 Qas
tldead ellseal b, [ANA s A sdey; |
UYL g HysAQU AR 22l sl 242 I

gloelel

eld<d = shouold be given

elisded = should be used, enjoyed
Y4 = money

Ay = collection

sdd = should be done

Uy = see (from dRish)

8¢ = here

Hysdl = bee

¢ (s2[d) = to steal

2 = other
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euael

It should be given or enjoyed and spent. As far as money is concerned
it should never be stocked up. Look here, the collected savings of the bees

are stolen by others.

ASAD (110)

% (L (RAL(EL YA A e1R18L Yalia ygars-ial |
ol 22l YriRusld 24l (3 dls Yony oy 1l

AlR @Qas
% [ RAU(BL i (@AM €120 2 Yol 2 gt el A |
ol 24elcird Yeb: A 42 (S s YR oty I

gloe1e]

% = to leave

(A = friend

Y4+ = money

@dl = bereft of

elRl = wife

Aobe = affectionate
242dl4 = one with money
2+ = to take refuge in
dls = world

Y = man

o=y, = brother

euael

Friends leave the man without money, so do wives, sons and other
affectionate people. They all come back after the man is again wealthy : Wealth

is the only real brother of man in this world.

ASAD (111)
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qRuell dgrddadalel 2 As: |
gL (3 A Alcdls il Hmd weARR |

Al Qas
qRlc, AN A8y el el 240 A 2125 |
gL (3 A Alct: 2041 Hi 242 W 8l N

Loelel
qRL = grass
qdd = air

YIAS = begger

g = small / inferior / light
AR, = wind

Ald = taken

242l = him (from adas)
24 = him (from idaM)
ut‘{ = to beg / pray

eulatel

Air is lighter (inferior to) grass, and a beggar is inferior to air.
Why indeed can then the beggar cannot be taken by the wind ? “He will beg me

too ! “ (says the wind) ......

ASAD (113)

L ([og: uRL al 8(d AU g ActAurzy |
GelR ARCIAL ¢ ARt Ad g2aoisy, I

loelel

23 = this (man)

(s = one’s own

Ul = foreign, distant
JRIHL = consideration

ag = small
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Ady = mind
Gelk = generous
4Rd = nature
qHlL = earth
$2¥01s = family

euael

“This man is mine and this one is not” is a way of thinking adopted
only by the narrow minded. For those who are generous in nature, the whole

world is like their own family.

ASAD (113)

242 (o uRl al 8l 211l g AdA, |
BelR ARCIAL ¢ Ayl Ad g2oisy I

gloele]

23 = this (man)

(A°s = one’s own

UR = foreign, distant
o4l = consideration
qg = small

ddy = mind

GelR = generous
ARd = nature

L = earth

21018 = family

eutaiel

“This man is mine and this one is not” is a way of thinking adopted
only by the narrow minded. For those who are generous in nature, the whole

world is like their own family.
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ASAD (112)

(AURAULEASI ArdcolHALeALeRL Mald |
HA (RLeetyR-sil ArtAdsBEA-A s2d

AlE @Qas
2 URAARL AASLL Arcld AHALL A-ileR: @ald |
U (RLeat Y3l At d $1B 8-t g I

gLoelel

2(d = excessive
YR = familiarity
I

oYl = contempt
A~ = repeated

dMA = going

-leR = disrespect
44y = malaya mountain
(@ = tribal

Y4l = wofe

Y-£ = sandal

d = tree
$18 = log
gt = fuel

g&d = does (from kRi)
el

Excessive familiarity breeds contempt, Going repeatedly (to someone else’s
house) causes disrespect to you. On malaya mountain (which is very rich in
sandalwood trees) the wife of a tribal uses sandalwood even for the daily fuel

needs.

ASAD (112)

A (AuRAALEASI AddLHALEALERL Mald |
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HA [MeayResil ArtAd>sIBAAA gd |l

Al [Qus
24 WRAARYL 2SI Al dAH-ALd i-leR: Mald |
HA (Mo Yoeil At d 18 84l s>d I

gloelel]

2(d = excessive

Ry = familiarity

AHQILLRL = contempt
A-dd = repeated

dUA = going

-leR = disrespect
Hdd = malaya mountain
(@t = tribal

Yol = wofe

Yt = sandal

d» = tree

518 = log

8- = fuel

sd = does (from kRi)

euael

Excessive familiarity breeds contempt, Going repeatedly (to someone else’s
house) causes disrespect to you. On malaya mountain (which is very rich in
sandalwood trees) the wife of a tribal uses sandalwood even for the daily fuel

needs.

ASAD (114)

LAl A2 el [Anld 202 24l |
SALR 240 uR 2l ggil: AL 8 I

gloelel
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9L = shade

2 = others

gdl< = do (from kRi)
(A8 = stand (from sthA)
2} = themselves

AU = heat
$4 = fruit
UR = others
212 = benefit
g&L = tree
Ad = good
Y4 = man
CHTEN

They make shade for others and stand in the heat themselves. Even

fruits are for the good of others: Trees are indeed like good men.

ASAD (114)

LAl A el [Anl 202 24l |
SALR 240 uR 2l ggil: AL 8 1l

oeled
91Ul = shade
2| = others

éqtf«\‘t = do (from kRi)
(A8[ = stand (from sthA)

2 = themselves

AU = heat
$4 = fruit
UR = others
212 = benefit
g8l = tree
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Ad = good
Y = man
elleiel

They make shade for others and stand in the heat themselves. Even

fruits are for the good of others: Trees are indeed like good men.

ASAD (115)

A YA auifSL eol aNiEL dLsdd, |

NN N A s

WH o Wlsel agl yil (aiae 2uRe

-]

gloele]

dlq = to pamper

Yy = five
af = year
eQl = ten
d$ = to hit

WY = reached
Nisel = sixteen
Yt = son

(1t = friend

2+AR = to behave, interact
g
Mgl

One should pamper one’s son for five years then discipline him for
ten years. However once he reaches the age of sixteen one should treat him

as a friend

ASAD ( VaidhyAn prati (On Doctors))

Y ~
AEAR1%Y AHAOAY, AHRAY AUSIHR
201 ¢ WL dElg ULRLA HALR 2

Salutations to you, Doctor, the brother of Yama (God of death)
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Yama steals (takes away) the life; a Doctor life and wealth as well.

(Rl U@, gocdl deag (@Ml
AlSH Ol - HY Bl $RAEH, SAALAY

Seeing the burning pyre the Doctor became worried
(He thought) Neither did I attended to this person

Nor did my brother, whose handiwork is this

Dear Friends.

The real Humor or Joke is that the following verses are literally true. The
practice and theory of medicine is completely wrong in its basis. This is
true of all medicine, western, eastern, oriental or otherwise. Because, as
you know, the nature follows an immutable cause and effect relationship for
everything that happens. The disease is produced by its causes. The
practice of medicine does not at all deal with the cause of a disease, but
it only deals with palliating the symptoms of a disease, further letting the
causes to continue. Another, real but sad joke is that even very
intelligent people, who would otherwise investigate/reasearch everything
before they practice, subscribe to the practice of medicine without

questioning the logic.

ASAD (117)

XN ~ ~
UAZA A s cll@st Anuad |
delleuRcisd s Alauedd sax

AL Qs
YL L A s2d- dl@st auad |
dal GAH URS s - Gautedd sy |l

gloelel

¢d = hand
dl@st = clap
AU +U+Ug = to become
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Gau = effort

yReustt = deprived of
s, = work

Gl +Ug = to obtain
$4 = fruit

euael

Just as a clap cannot happen with just one hand, similarly any

work deprived of effort will not obtain fruit.

ASAD (117)

A~ ~ ~
YA A s cll@st auad |
dlamuRsd s Hicutedd say |l

AR Qas
Y2 F A s difast Auad |
dal GEH RS s A Gauledd say ||

gloelel

¢d = hand

du@st = clap

AY + YU +Ue = to become
Gau = effort

yRisd = deprived of
s = work

Gel +Ug = to obtain

s = fruit

euatel

Just as a clap cannot happen with just one hand, similarly any

work deprived of effort will not obtain fruit.

ASAD (124)
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(B2 s
(Dear Sanskrit Lovers)

R1E YRARLAL A12 A Sl |
URTUSLR: YRAIRL Wi uR Yl I

gloelel

uBLeRl = eighteen

R = essence

&d = totell

uRuslk = benefitting others (para upakAra)
uRd = purification acquired by virtuous deeds
Ui = sin

UR = other

ls = harrasment

euael

The essence of the eighteen scriptures (purANas) is stated by VyAsa :

“Benefitting others leads to purification and harassing others leads to sin.

ASAD (125)
(R s B |
(Dear Sanskrit Lovers)

2L (FLAMRIBLAL 2 BluL 2 cual B 2 |
aoual YAlsAsll A (el Ng 9adlsU Uil 21 I

A= Qs
242l 241 (ARl 24UBAL A Bz 2 el B a4 2 |
g A Yot 242518 A (A8 wg A s AUUE 1% I

gloelel]

e = money

2 = arrival

subhaashhita_kedar.pdf

91



Wlale-d qeuMday

(A = always

221014 = diseaselessness
M = dear

dllz-l = she who speaks
d9¥y, = under control

Yi = son

(@& = knowledge

NS = six

%d dls = the mortal world
A% = king

euael

O King, The arrival of money, incessant good health, a dear and sweet speaking

wife, a son under one’s control (a son who has not strayed from the right

path), and knowledge capable of earning money are the six happinesses of the

mortal world.

ASAD (126)
(vl g |
(Dear Sanskrit Lovers)

UGl UR Arcdld 240Lcal g HRY |
AL WAL AU At 2l UM dg ot |l
2loeldl

A§cdl = without doing (from kRi)
2Ll = without going (from gam)
Al = harrasment

wd = evil person

H(#2 = abode
AlY = good man
wl = path
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2+ 3 = to follow

Ay = little

olg = alot
¢

QISR

Without harassing others, without going to the abode of evil men.
and following the path laid down by good men, whatever achieved, evem if

little, is indeed a lot.

ASAD (129)
DOEETEE T VOTH
(Dear Sanskrit Lovers)

(e (A uRledl 212 ullelt 211 1l Mald |
(A2 cigL uRlall elld udlell d- &1 eald 1l

AlA [Qaus

Apad = A4y

mitra = s‘s[\A:e?{--s<

parlkShA = ?i%q

shUra = al@i-

raNa = olwd

a.ngaNa = §0(2:2leg

vinaya = ¢[H(@Qcy

vansha = §C(@ey

shlla = ARqR

dhana = 4y

kShaya = iy, A5, RARRY
2loeld]

A friend’s test is in calamity, the test of a valiant person is on

the battlefield. The test of a family is in its’ humility and the test

of one’s character is in poverty.
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euael

ASAD (131)
(B i@l |
(Dear Sanskrit Lovers)

(el 2 fuced 2 A Ad & selu- |
2028l Yol 210 [Agi- A yerial |

gloelel

(Qgra = scholarliness
qucd = The title of king
d®lL = comparable

2qEel = one’s own country
u% = to worship

1% = king

(Qgd = scholar

adal = everywhere

eulaiel

Being a scholar and being a king are never ever comparable. A king is

worshipped in his own country whereas a scholar is respected everywhere.

ASAD (133)
OOREI R T OTH

(Dear Sanskrit Lovers)

A couple of subhAshitas from the hard working farmers

Lt A A 4 (¥ olld A sulst: |
Ucl-d ARG i 015 (S AU 248y |

gloelel
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dlRl = to count, to consider

egi = sun
q(® = rain
olld = cold

sis = farmer

Y, = to strive

AR = grain

dlMl = acquirement, acquisition
Al$ = with

ay = to live

ellalel

The farmers do not consider the heat from the sun or rain or the cold
winters but consistently strive for acwuiring grain. I (God ?) indeed
live with them.

For marathi readers : nase rAuLl vA nase mandirl

jithe rAbatl hAta tethe harl .... ?

ASAD (136)
DORETEER VOTH
(Dear Sanskrit Lovers)

¢ . =~ < .
Wol vt RaLA a6l g dat |
slagl £adleal urdlgm-leR: ||
A Qs

¢ . < < .
Huly Ut R 2ud: gd@a- dat |
Slt: A £3Ale: A URALKAY 4-1LeR: I

Aoeled

12»{ = fool
A = five
R& = sign
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aid = vanity
C. .

¢4+ = wicked statements
sl = anger

¢2 = unrelenting

dle = argument

UR = other

dl$d = sentence

A-LeR = lack of respect
iy
(CHICRR-N

There are five signs of a fool : Vanity, wicked conversation, anger, stubborn

arguments, and a lack of respect for other people’s opinions.

ASAD (139)
(vl g |
(Dear Sanskrit Lovers)

QA . Y .
B LR Yl Eluaf ustl ellacael yd 2 |
URLsHaLlolgMIMAL A el 2tells sdsidata |l

A[H @QAs
241 918l Y Eluf-d usit yelletca el gd 2 |
URLEH: A 3 kg GURIAL 2 £l AL L5t saistdr 2

gloe1e]

Bl = eight

ARL = qualities

Y = man

€y = to adorn, to grace
WL
yelldcd = good character

AL = intellect

e = self control

%d = knowledge
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YLsy = valor

oi¢ = too much

MY = to speak

el = the act of giving
2llst = strength
sdsldl = gratitude

eutael

Eight qualities adorn a man : Intellect, good character, self control.
knowledge, valor, not talking too much, being charitable as per his (financial)

strength and gratitude.

ASAD (141)

& A AUld el dld el Wled4 yRd: |
Yo Hu QU A HyR sl I

sandhi vigraha
YL = to go
del = control

dis = this world

yul = mouth

Aws = morsel of food
42 = tofill

Yéol = drum

Yui = mouth

du = smearing

HYR = sweet

¢ = sound

2loeld]

In this world who indeed wont come under control once his/her

mouth is filled with food ? Even the mRida.nga makes a sweet sound after
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its mouth is smeared.

Blsel o1d] AL dertd A gole |
Rl A ugiald £3 21t [Rdmey

loelel

Al = unity

old = strength

AU = society

gold = weak

W+ell = to praise

¢& = strongly

2122 = nation

(@AM~ = one who wishes good

euael

Unity is the strength of any society and it (society) is weak without

it. Hence those who wish the good of the nation strongly praise unity.

ASAD (144)

We had a big thread on “Ramayana in a Stanza” Here is the bhAgavata

(life of Shri KRishna) in four lines :

LEL 2afBEadteiHA olo)S ad-

A A ARl dad-ligleeuy |
$ABEASRAR S rdla-imnard

lcemdlad YRuaisd silssaidlanydan e ll

AlE @Qas

1EL 2 2 9L6] ot o) 9 i

UL YA A 2UUsR01 At Grglrew |

$ 2BeA $1Rc UR e geell ey 2

e eutdd Yrual sl sl st dlat 24y gl

gloelel
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E

el = First

ael = womb

% = birth

9¢ = house

ad- = growing up
ld = life
AUSRBL = stealing
Gyglewl = lifting up
8¢ = cutting
¢+ = killing
d-% = son

9 = protection
sRd = told

dldl = legend (?)

euatel

First the birth of the lord in the womb of devaki, then the growing up in the
house of gopis, the stealing of life from the deceitful pUtana, the lifting up
of the

govardhana mountain, the cutting (beheading) of kansa,the killing of the
kauravas etc. and the protection of the sons of kunti : This is the BhAgavat
as told in the purANas and which is immortal because of the legends of
Shri Krishna.

ASAD (146)

A 0L-HR01-YAL A URAM, |

912: (Actl A Hicll 2 AN Ay ||
Al= Qas

L Glrt): BOI-YAL L: AL AU |
912: (Al A Hicll 2 AN Ay ||

gloelel]
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dR» = preceptor

o=y = brother / kin

2064 = one who does not have any brothers / kinmen
Ag = eye

AR, = one without an eye

[q = father

Ulg = mother

ad = everyone

4 = justice

ald+ = one who lives / behaves

euael

The teacher is the brother to those who dont have any kinmen, the
teacher is an eye through which the blind can see. The teacher is a father

and mother to everyone who lives on the path of justice.

ASAD (149)

oL fd uULSIA -2 B olay |
YR o £l R&u A d el I

gloe1e]

od = vanity

yJlsL = harrasment of others
g’zf-i = wicked person

Y4 = money

6 = power

%1 = good man

el = act of giving , charity
288l = protection

Ael = always

euael
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The wealth and power of a wicked person are for vanity and harrasment
of others respectively. However with a good man they are always (used) for

charity and for protection.

ASAD (155)

L4 Y GHLEC] %-ls: U 28R |
(Qai eetld udet: A & Uig At 1l

loelel

236iL = mother
GUL = pArvatl
%-s = father
(@& = knowledge
¢l = to give

Ul = to bless

J1%y = elephant
241 = mouth

euael

May the elephant faced one (Ganapati) whose mother is umA devi.

whose father is sha.nkara and who gives knowledge to everybody, bless us.

ASAD (156)

afled rald el-ile, 4 ¢ [Grtedl 2L |
(R G2 el uallell 24e: RAL: 1|

gloelel

allka = glory
WY, = to obtain
el = giving

(@ = money
A2y = collection
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Rali = position
GR: = up
udle = cloud (one who gives water)

il = sea (one that stores water)

2Y: = down

euael

Fame is obtained by giving money, not collecting it. Clouds (givers

of water) have a high position whereas the seas (storers of water) have

a low position.

ASAD (160)

Gau: sl 8 oyl aulstt: ulsH: |
N Ad Ut Ak B ot AsiAge |l

gloelel

Gau = industriousness

AlsA = adventure

84 = courage

ol = intelligence

ls = strength

YRlsH = adventurous accomplishment
M$ = six

qd = to exist

a4 = god

ASIL = help

CHTEN
God provides help where these siz qualities exist : industriousness, adventure.

courage, intelligence, strength and adventurous accomplishment.

ASAD (161)
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GuRel: (S yuiliall ustui - 2l |
U UL OpoUAL 3ad [Anad-a I

gloelel

Gutel = advice
wi = idiot

uslu = aggravation
Ul = calmness
W = milk

Ui = drinking
&80l = snake

(™ = poison

ad- = growth

euael

Advising an idiot leads to more aggravation than peace. Feeding milk

to a snake only serves to increase its poison.

ASAD (163)

LA W ENRL ol 2Ls ALRSL: |
451 ot A ol Hi-L Aalel -y |l

gloelel

A = self

Hui = mouth

€M = fault

s = parrot

AURsL = a bird (nightingale / cuckoo ?)
ols = stork

6l = to trap, to tie down.

Hi- = silence

ad = all
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iy . .
2 = objective

AldA = instrument
elleiel

Nightingales and parrots are trapped because of the fault of their own mouths.
However, storks are not caught. Silence is indeed the instrument that

achieves all ends.

ASAD (169)

(el RANVIAY, GLHL-ARA VRS |
AR Ucellai Had W 2

eutael

By his(its) own mouth he (it) injures (pounds) in many ways other
people (a lot of grain). My salutations to the pestle and to the wicked
man whose character is to fall down.

(The first line is interpreted in two ways depending on how the sandhi
in bahudhAnyasya is broken)

First all of you must take a sigh of relief that I am not

translating this in Russian. I have a valid comment. The interpretation
is just not right. The word khala has two meanings. Kedar gives only
one a wicked man. The second is a mortar. Those partisans of this list
who were born in cities would not know what this article and its use
is/was. It is a piece of stone, preferably, granite which is carved like

a mortar. Mortar and pestle are two components of a commonly used
pounding mechanism used in ages all over the world. Pounding removes
chaff from grain. Its use in India declined after mechanical grain
brayers were made available in cities in British rule. The use continued
for some time in numerous villages or inaccessible regions. My father’s
house and that of all my relations had at least one. My mom, auntie and
sisters would wake up early in the morning and do their chores with

mortar and pestle singing songs.
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The meaning as given by Kedar lacks certain truth. Why would

poet, or for that matter, anybody thank a wicked man whose character is
to fall down?. In chaturvarNya scheme four classes were assigned certain
duties and responsibilities. When they performed such social obligations
they earned the social acceptance. On this background poet takes a case
of a habitually misbehaving person patanshlla and examines his
contributions to the society. Even though he lacks social acceptance due
to his nature, the poet opines, his peculiar behavior, actually

contributes to the social needs.

Ancient Indians were taught to be polite to each other.

respectful to each other, friendly and forgiving to each other. These
codes of conducts brought social harmony, but created a situation where
blunt, bold actions were frowned upon. People, therefore, would get away
with murder, so to say, and nobody would criticize or check their
actions. Remember politeness rules. Our patanshlla was exception to this
rule. Therefore, when he got mad at sombody or something he would lash
out at them and separate their true selves from their alter egos. In

other words he would tear the masks of dichotomous, contradictory.

personalities. Poet, obviously is paying compliments to such a person.

However, he cannot openly come out and praise such a man or his actions.

Therefore, the poet resorts to the double talk, ambiguity.

double entendre technique. Smart person would find the true meaning
behind the obvious.

Nobody writes a couplet praising mortar and pestle, they are so
unpoetic. So the true meaning of this couplet is:

By his own mouth he, patanshlla, pounds most of the times people
hiding behind veneers and exposes their true nature, salutions to him

and his brute force ‘'musala’.

ASAD (170)

vt sRU(A g A seld uey |
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eRll-t-llseRc Aldi ot o Heled: |l

Al [Qaus
et 520 g A setld 0y |
€2l Al 2ect Aldi ot ¢ Hel Ged: |l

gloelel]

wd = wicked man
gdtl = bad deed
A = really

$¢ = to bear fruit
AlY = good man
eQl = ten

24 = face

¢ = to steal
ol-4- = retriction
Hed = great
Geld = sea

el

The wicked man does a bad deed and really it bears fruit among the
good. The ten faced one (Ravana) stole Sita, and it was the ocean that had to

be restriced ! (by Rama’s bridge)

ASAD (170)

et 530 g A setld 0y |
eRll-t-llseRc Aldi ot o Heled: |l

Al [Qaus
et 530 g A setld 0y |
£l LAt 2Rt Aldi ot o Hel Gell: I

gloelel]

wd = wicked man
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¢dtl = bad deed
A = really

¢ = to bear fruit
AlY = good man
€2l = ten

2 = face

¢ = to steal
ol = retriction
Héd, = great
Gel® = sea

euael

The wicked man does a bad deed and really it bears fruit among the
good. The ten faced one (Ravana) stole Sita, and it was the ocean that had to

be restriced ! (by Rama’s bridge)

ASAD (201)

sl eiord dis: Aldd sia - Rzl |

~ A

Gl A U Wid Alsial: (3 walle-iy, ||
g
gloelel

sl 2[4 = one whose inent is getting one’s work done

HY
dls = the world

to pray, propitiate

sk = work

(e, = to be accomplished
Gdlel = crossed

U2 = other

Ulk = bank of a river

a

-lsl = boat

Wil = use

euatel
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The world (men of the world) intending to get its work done.
prays (to you) only until the task is not accomplished. Once you have

crossed over to the other bank, what is the use of the boat ?

ASAD (203)

NN

HoAL HYLSRA Hell HEUL HegRll Hard |

)
~

HLHEL HESL HeRRLL HslRL £l Al ||
AR Qs

Hel: HYER: Hel: HEU: HGRL: Hxd, |
HLHE: HE2: HeU: HsLRL g9l 2dL: I

Aoeled

Uy = mind
HYS = bee
A4 = cloud

H&Y = drunkard

HEBL = bed bug

U = wind

Yl = the goddess of wealth, Laxmi

e = pride, arrogance, conceit

u$2 = monkey

HRY = fish

Hsl2 = something starting with the letter “ma”
eQl = ten

e = fickle, unsteady

euael

The mind, the bee, the cloud, the drunkard, the bed bug, the wind,
wealth, pride, the monkey and the fish are the ten things starting with

the letter “ma” that are always unsteady.
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These postings by Kedar have been taken from the older sanskrit-digest archives.

Some posts are missing.

_ s 0 C—=—eee————

A Subhashita A Day ASAD
pdf was typeset on January 21, 2023
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Please send corrections to sanskrit@cheerful.com
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